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Welcome!
Dear Customer,
Thank you for choosing the Beko product. We want your product, manufactured with high
quality and technology, to offer you the best efficiency. Therefore, carefully read this manual
and any other documentation provided before using the product.
Keep in mind all the information and warnings stated in the user’s manual. This way, you will
protect yourself and your product against the dangers that may occur.
Keep the user’s manual. If you give the product to someone else, give the manual with it. The
warranty conditions, usage and troubleshooting methods for your product are provided in this
manual.

The symbols and their descriptions in the user’s manual:

Hazard that may result in death or injury.

Important information or useful usage tips.

Read the user’s manual.

Hot surface warning.

NOTICE Hazard that may result in material damage to the product or its environment.
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1 Safety Instructions

• This section includes the
safety instructions necessary
to prevent the risk of personal
injury or material damage.

• If the product is handed over
to someone else for personal
use or second-hand use pur-
poses, the user’s manual,
product labels and other relev-
ant documents and parts
should also be given.

• Our company shall not be held
responsible for damages that
may occur if these instructions
are not observed.

• Failure to follow these instruc-
tions shall void any warranty.

• Always have the installation
and repair works made by the
manufacturer, the authorised
service or a person that the
importer company shall desig-
nate.

• Use original spare parts and
accessories only.

• Do not repair or replace any
component of the product un-
less it is clearly specified in the
user’s manual.

• Do not make technical modi-
fications on the product.

1.1 General Safety

• This product can be used by
children 8 years of age and
older, and people who are un-
derdeveloped in physical,
sensory or mental skills, or
who have lack of experience
and knowledge, as long as
they are supervised or trained
about the safe use and haz-
ards of the product. Children
should not play with the appli-
ance. Cleaning and user main-
tenance must not be made by
children without supervision.

• Poisoning Danger! While the
appliance is operating, air is
drawn from the whole house.
If adequate ventilation is not
provided, air flow occurs and
the waste and toxic gases re-
leased as a result of combus-
tion in the house are reab-
sorbed. Do not operate the
product together with
products that provide air circu-
lation and may emit toxic gas
(wood, gas, oil and coal
stoves, boilers, water heaters,
etc.).
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• Have the adequacy of your
building's ventilation and flue
system checked by authorized
persons.

• This product is not intended
for use by persons (including
children) with limited physical,
sensory or mental capacity or
without knowledge or experi-
ence, unless supervised or in-
structed by the individual re-
sponsible for their safety. Chil-
dren should be supervised to
ensure that they do not play
with the product. Cleaning and
user maintenance must not be
made by children without su-
pervision.

• Installation and repair proced-
ures must always be per-
formed by Authorised Ser-
vice Agents. The manufac-
turer cannot be held respons-
ible for any damages that may
arise due to operations made
by unauthorized persons.

• Do not operate the product if it
is defective or has any visible
damage.

• Ensure that the product func-
tion knobs are switched off
after every use.

• If the product is handed over
to someone else for personal
use or second-hand use pur-
poses, the user’s manual,
product labels and other relev-
ant documents and parts
should also be given.

• Call the authorized service for
the installation of the product
to be used. The warranty term
starts after this process.

• Product must be installed by a
qualified person in accordance
with the regulations in force for
the warranty to be applicable.

1.2 Electrical Safety

• To have your product ready
for use, first provide the place
of installation and have the
electrical installation made.
Then, call the nearest Author-
ised Service.

• If the product has a failure, it
should not be operated unless
it is repaired by an Authorised
Service Agent. There is the
risk of electric shock!

• Do not plug your hood in until
it is mounted.

• If your product has plug, never
touch the plug with wet hands!
Never unplug by pulling on the
cable, always pull out by hold-
ing the plug.

EN

DE

FR

BS



EN / 6

• The appliance power should
be cut off during installation,
maintenance, cleaning and re-
pair processes.

• In order to prevent any hazard
from occurring, in case of
damage, the electrical cable
must be replaced by the man-
ufacturer, the manufacturer's
service centre or a similar
qualified person.

• If the cable is damaged, con-
tact our nearest service centre
and have a new one installed.

• If your product has plug, do
not make electrical connec-
tions by disconnecting the
plug during installation. Con-
nections made by cutting off
render the product warranty
void and pose a danger to
user safety.

• Do not install the mains cord
near the heaters. The cable
might melt, causing a fire.

• If your product does not have
a cable, only use the connect-
ing cable described in the
"Technical specifications" sec-
tion.

• Any work on electrical equip-
ment and systems should only
be carried out by authorised
and qualified persons.

• In case of any damage, switch
off the product and disconnect
it from the mains. To do this,
turn off the fuse at home.

• Make sure that fuse rating is
compatible with the product.

• Never wash the appliance by
spraying or pouring water on
it! There is the risk of electric
shock!

1.3 Product Safety

• Height between the bottom
surface of your hood and the
top surface of the oven should
be no less than 650 mm.

• Do not touch the lamps of
your hood after operating the
hood for a long time. Hot
lamps may burn your hand.

• Do not operate the appliance
without an oil entrapment filter.
Do not remove the filters while
the appliance is operating.

• Do not create a high flame un-
der the product. Otherwise,
the oil in the oil trap filter may
ignite, causing a fire.

• Run the product after placing
the cooking pots, pans, etc.
on the ovens. Otherwise, rising
heat may deform some parts
of your product.
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• Turn off the oven before taking
the cooking pots, pans, etc.
from the ovens.

• Do not keep easily flammable
materials under your hood.

• Do not expose the appliance
to open flame. It may cause
the oil accumulating in the filter
to catch fire. Do not operate
the appliance without a filter.

• Do not leave your cooker un-
attended while cooking fried
foods, oils may catch fire while
cooking, and hot oil may
cause fire. Therefore pay at-
tention to the clothes and cur-
tains.

• If cleaning is not performed in
a timely manner, the hood
may present a risk of fire.

• (For Models A and B) Run your
hood for another 15 minutes
after the cooking or frying pro-
cess to clean the kitchen air
thoroughly of the odours and
vapours generated during
cooking.

• Adequate ventilation must be
available in the room when
gas or other fuel-burning ap-
pliances are used at the same
time while the oven hood with
a cooker is being used. (Not

applicable for only the appli-
ances that discharge air back
into the room).

• Gas or fuel oil burning appli-
ances, such as room heaters,
which share the same environ-
ment with the hood, must be
fully insulated from the exhaust
of this product or they must
be hermetical.

• If there is another appliance
operating with fuel oil or
gaseous fuels in the environ-
ment, adequate ventilation of
the environment is required.

• If there is another appliance
operating with energy other
than electrical energy in the
same environment with the
hood, the negative pressure in
the room should be at most
0.04 mbar so that the exhaust
of the other appliance is not
drawn back into the room by
the hood.

• Do not connect to flues with
heating stove connection,
flues where waste gas is dis-
posed from or flues with rising
flames. Comply with local reg-
ulations on purging the out-
flow.

• Use pipes with a diameter of
120 mm when connecting a
flue to your product. The pipe
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connection should be as short
as possible and with few
bends.

• Easily flammable and com-
bustible materials should not
be hung on the hood handles.

• Our company shall not be re-
sponsible for problems that
arise for not observing any of
the warnings above.

• There is a risk of fire if cleaning
is not carried out in accord-
ance with the instructions.

• There should not be open fire
under the hood. (for example:
flambe)

• Caution: Accessible parts can
heat up when used with a
cooker.

• It is recommended to clean
the filter once a month under
normal usage.

1.4 Intended Use

• This product is designed for
home use. Commercial use
will void the guarantee.

• The manufacturer assumes no
responsibility for any damage
due to misuse or mishandling.

• The service life of the product
you have purchased is 10
years. Manufacturer shall
provide the required spare

parts for the product to per-
form as defined during this
period.

1.5 Child, Vulnerable
Persons and Pet
Safety

• Keep children away from the
product when it is running.

• Children should not play with
the product. Cleaning and
user maintenance should not
be performed by children un-
less there is someone over-
seeing them.

• This product should not be
used by people with limited
physical, sensory or mental
capacity (including children),
unless they are kept under su-
pervision or receive the neces-
sary instructions.

• The packaging materials are
dangerous for children. Keep
the packaging materials out of
the reach of children or sort
them into waste according to
waste instructions.

• Electrical products are danger-
ous for children and pets.
Keep children away from the
product while it is operated
and do not let them play with
the product.
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1.6 Transportation
Safety

• Disconnect the product from
the mains before transporting
the product.

• Do not put other items on the
product and carry the product
upright.

• When you need to transport
the product, wrap it with
bubble wrap packaging mater-

ial or thick cardboard and tape
it tightly. Secure the product
tightly with tape to prevent the
removable or moving parts of
the product and the product
from getting damaged.

• Check the overall appearance
of the product for any damage
that may have occurred during
transportation.

2 Environmental Instructions

2.1 Waste Directive

2.1.1 Compliance with the WEEE
Directive and Disposing of
the Waste Product

This product complies with EU WEEE Direct-
ive (2012/19/EU). This product bears a clas-
sification symbol for waste electrical and
electronic equipment (WEEE).

This product has been manu-
factured with high quality parts
and materials which can be re-
used and are suitable for recyc-
ling. Therefore, do not dispose
of the waste product with nor-
mal domestic and other wastes

at the end of its service life. Take it to a col-
lection point for the recycling of electrical
and electronic equipment. You can ask your

local administration about these collection
points. Disposing of the appliance properly
helps prevent negative consequences for the
environment and human health.

Compliance with RoHS Directive:
The product you have purchased complies
with EU RoHS Directive (2011/65/EU). It
does not contain harmful and prohibited ma-
terials specified in the Directive.

2.2 Package Information

Packaging materials of the product are man-
ufactured from recyclable materials in ac-
cordance with our National Environment
Regulations. Do not dispose of the pack-
aging waste with the household or other
wastes, take it to the packaging material col-
lection points designated by the local author-
ities.
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3 Your product

3.1 Product Introduction

1

2

3
4

56

7

8

1 Hood body 2 Control panel

3 Lamp 4 Aluminium filter lock

5 Aluminium filter 6 Aluminium filter

7 Aluminium filter lock 8 Lamp

* Dependent on the model. It may not be available
on your product.

3.2 Product Accessories

Depending on the product model, the sup-
plied accessory varies. All accessories de-
scribed in the user’s manual may not be
available in your product.

Wall mounting part
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Air router

Flue connection adapter

Covers to prevent reverse airflow EN
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3.3 Technical Specifications

Product external dimensions (height/width/depth) (mm) min. 735 - max. 1025 /898 /505

Voltage/Frequency 220-240 V ~1N; 50 Hz

Total power consumption max. 300 W

Suction power 700-720 m3/h

Diameter of air outlet pipe 120-150 mm

Control

Model A 3 levels

Model B 3 levels + 1 booster

Model C 3 levels + 1 booster

Technical specifications may be changed without prior notice to improve the quality
of the product.

Figures in this manual are schematic and may not exactly match your product.

Values stated on the product labels or in the documentation accompanying it are ob-
tained in laboratory conditions in accordance with relevant standards. Depending on
operational and environmental conditions of the product, these values may vary.
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4 Using the Hood
The hood has an engine with various
speeds. For a good performance, we re-
commend using low speeds under normal
conditions and high speeds in case of strong
odour and vapour condensation.

The program is cancelled if power is
cut when any programs in your hood
are active.

MODEL A

1 Lamp key

2 On-Off/Speed 1 key

3 Speed 2 key

4 Speed 3 key

MODEL B

1 Lamp key

2 On-Off/Speed 1 key

3 Speed 2 key

4 Speed 3 key

5 Booster key

MODEL C

1 Automatic mode key

2 On-Off/Speed 1 key

3 Speed 2 key

4 Speed 3 key

5 Booster key

6 Lamp key

Operating the hood

a. Touch the speed level key you have se-
lected to operate the hood.

ð The set speed level key lights up.

b. You can touch the other speed level keys
to change the speed level.

When in operation, the product will
run for a maximum of 6 hours if no
key is touched.

Turning off the hood

a. To turn the hood off, touch again the key
of the level on which the hood is operat-
ing or  key.

If you touch the  key with any
function active except the lamp, then
the function is cancelled.

Turning on the intensive ventilation
mode (Booster) (for models B and C)

a. Press  key once to start the hood in
the intensive ventilation mode.

ð The intensive ventilation mode starts up
and runs for a maximum of 10 minutes.
During this time, the  key lights up.
After 10 minutes, the product continues
to operate in Speed 3 and the Speed 3
key lights up.
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In intensive ventilation mode, when
any speed key is touched, it returns
to that speed level and continues to
operate.

Operating the lamp

a. Touch the  key to operate the lamp.

ð Hood lamp lights. (For Models B and C)
If you touch the  key again within the
first 1 minute, the lamp will continue to
light at the low illumination level. If you
touch it again 1 minute after turning the
lamp on, it turns off.

The illumination lamps operate for a
maximum of 12 hours.

Turning off the lamp

a. One minute after turning the hood lamp
on, you can turn it off by touching the 
key again.

(For Models B and C) If you touch
the  key again within the first 1
minute after the lamp is switched on,
the lamp switches to the low illumin-
ation level.

Setting the lamp illumination colour (for
models B and C)
You can use the colour of your hood's illu-
mination lamps in 3 different shades.

a. With the hood lamp turned on, touch 
key for more than 2 seconds.

ð The lamp changes to the other col-
our shade.

b. If you continue to touch  key, it will
change to the next colour shade after
every 2 seconds. According to the de-
sired colour shade, stop touching  key
when the lamp is in that colour shade.
The colour shade will automatically activ-
ate.

You can only change the light colour
shade while the lamp has high light
intensity.

In the event of a power outage, your
hood will remember the colour
shade set and the lamp will work in
the colour that was last set.

Automatic mode (for model C)
Your hood measures the temperature of the
air in the kitchen and the air coming from
your hob by using a sensor. In automatic
mode, it determines the required levels for
the temperature of the air from the hob to
match the temperature of the air in the kit-
chen and operates at levels determined
automatically.

a. To enable automatic mode touch the 
key.

ð The automatic mode is activated
and operates until the temperature
of the air from the hob equals the
ambient temperature. The temper-
ature will switch off automatically
when it equalizes. You must enable
automatic mode again to re-switch
it on.

While automatic mode is active,
automatic mode will be cancelled
when you turn the product on and
off at any speed.

b. To turn automatic mode off early touch
the  key once more.

If the ambient temperature difference
occurs even when the hob is not op-
erating while the automatic mode is
active, the temperature sensor in the
product will detect the difference
and the product may start operating
at Speed 2 or 3 depending on the
difference. In this case, automatic
mode will be turned off when the
temperature difference is equalized.



EN / 15

Do not use automatic mode when
your hob is not working.

Air cleaning mode (for models B and C)
You can use air cleaning mode to eliminate
the odour in your house during a long time at
low level.

a. Touch the Speed 1 key for more than 3
seconds.

ð Air cleaning mode is activated. The
light of the Speed 1 key flashes
when the air cleaning mode is act-
ive.

b. The air cleaning mode will operate at
Speed 1 for 10 minutes in 1 hour and will
stop for 50 minutes. If you do not switch
off the air cleaning mode, it will remain in
operation for 10 minutes, then stop for 50
minutes in each hour for 24 hours.

When air cleaning mode is active, it
is automatically cancelled at the
touch of any key except lamp key.
Your hood continues to operate at
the function of the key you touch.

Aluminium filter fill warning
The light of Speed 2 key flashes after every
100 hours of operation. In this case, you
must clean your aluminium filter. After clean-
ing, the lamp warning of Speed 2 button
does not turn off automatically. When you
touch the Speed 2 key for more than 3
seconds, aluminium filter fill warning is reset
and the lamp is turned off.

The warning is not cancelled if the
power is cut when the hood gives
aluminium filter fill warning. When
power is available, it continues to
warn with the light of Speed 2 key
flashing.

If you run your hood at any speed
level with the aluminium filter fill
warning, the warning will not appear
for as long as the hood is running.
When you turn off the hood, the fill
warning starts flashing again.

If you turn off the warning without
cleaning the aluminium filter, the op-
erating time of 100 hours is reset
and it starts over. At the end of the
next 100 hours, your hood warns
again.

Carbon filter fill warning (for products
with carbon filter)
The light of Speed 2 key flashes after every
100 hours of operation. In this case, you
must replace your carbon filter. Consult an
authorized service for this. After replace-
ment, the lamp warning of Speed 2 key does
not turn off automatically. When you touch
the Speed 2 button for more than 3
seconds, carbon filter fill warning is reset and
the lamp is turned off.

The warning is not cancelled if the
power is cut when the hood gives
carbon filter fill warning. When power
is available, it continues to warn with
the light of Speed 2 key flashing.

If you run your hood at any speed
level with the carbon filter fill warn-
ing, the warning will not appear for
as long as the hood is running.
When you turn off the hood, the fill
warning starts flashing again.

If you turn off the warning without re-
placing the carbon filter, the operat-
ing time of 100 hours is reset and it
starts over. At the end of the next
100 hours, warning is given again.
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5 Maintenance and Cleaning

5.1 General Cleaning Information

General warnings
• Service life of the product extends and fre-

quently faced problems decrease if
cleaned at regular intervals.

• Disconnect the product from the electrical
connection before starting maintenance
and cleaning operations. There is an elec-
tric shock hazard!

• Some detergents or cleaning agents may
cause damage to the surface. Do not use
abrasive detergents, cleaning powders,
cleaning creams or sharp objects during
cleaning.

• Do not use steam cleaning products for
cleaning.

Product cleaning
• The product should be thoroughly cleaned

after each use. Thus, food residues are
easily cleaned and these residues are pre-
vented from burning when the product is
used again later.

• No special cleaning agent is required for
cleaning the product. Clean the product
using dishwashing detergent, warm water
and a soft cloth or sponge and dry it with
a dry cloth.

• Do not use acid or chlorine-containing
cleaning agents to clean stainless or inox
surfaces and handles. Clean with a soft
soapy cloth and liquid (non-scratching) de-
tergent, taking care to wipe in one direc-
tion.

• There are sensors in the backside of the
product's glass cover. Do not damage
these sensors during cleaning. (For model
C)

5.2 Aluminium Filter

This filter serves to retain oil particles in the
air. It is recommended to clean the filter
once a month under normal usage. To
achieve this:

a. Remove the aluminium filters.

b. Wash the filters in water using liquid de-
tergent and reinstall after drying.

Aluminium filters may change colour as they
are washed; this is normal and does not re-
quire replacing your filters.

You can also wash the aluminium fil-
ter in the washing machine. (max. 70
°C)

Removing aluminium filters

a. Push the aluminium filter lock forward.

b. Lower the filter slightly and pull it forward.
Otherwise, you can tilt the filter.

c. Reinstall the aluminium filter in its slot
after flushing by following the above
steps in reverse.

5.3 Hood Lamp

In the event of a lamp malfunction in the
hood, contact your local dealer or the Cus-
tomer Service, and ensure that the lamp is
replaced.
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5.4 Carbon Filter (Usage without a
flue)

General warnings
• If you have installed your product without a

flue, you should replace your carbon filters
every 4 months in normal use. You can
obtain the carbon filter from Authorized
Services.

• The carbon filter should never be washed.
• If you do not follow the rules for cleaning

and replacing the filters of your hood, you
may cause a fire.

Removing carbon filter

a. Remove the aluminium filters.

b. Release the locks of the carbon filter from
their slots (1).

c. Remove the pins on the other end of the
carbon filter from its socket and pull it out
in the direction of the arrow (2).

d. Reverse this process, first insert the tabs
into the slot of the new carbon filter and
then push the locks upwards.

e. Install the aluminium filters.

6 Troubleshooting
If the problem persists after following the in-
structions in this section, contact your
vendor or an Authorized Service. Never try to
repair your product yourself.

Product is not working.
• Fuse may be faulty or blown. >>> Check

the fuses in the fuse box. Change them if
necessary or reactivate them.

• The product may not be plugged in. >>>
Check if the product is plugged in to the
outlet or not.

• The speed button may not be set. >>>
Press/touch the desired speed button.

• No electricity. >>> Ensure the mains is op-
erational and check the fuses in the fuse
box. Change the fuses if necessary or re-
activate them.

Hood light is not on.
• Hood lamp may be faulty. >>> Contact

your local dealer where you purchased
your product or the Customer Service,
and ensure that the lamp is replaced.

• No electricity. >>> Ensure the mains is op-
erational and check the fuses in the fuse
box. Change the fuses if necessary or re-
activate them.
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Wilkommen!
Sehr geehrter Kunde,
Vielen Dank, dass Sie sich für das Beko Produkt entschieden haben. Wir stellen Ihnen dieses
Produkt vor, das mit hoher Qualität und Technologie hergestellt wurde, um Ihnen die beste
Effizienz zu bieten. Lesen Sie deswegen dieses Handbuch und alle anderen mitgelieferten Do-
kumentationen sorgfältig durch, bevor Sie das Produkt verwenden.
Beachten Sie alle Informationen und Warnungen im Benutzerhandbuch. Auf diese Weise
schützen Sie sich und Ihr Produkt vor den Gefahren, die auftreten können.
Bewahren Sie das Benutzerhandbuch auf. Wenn Sie das Produkt an eine andere Person wei-
tergeben, geben Sie das Handbuch mit. Die Garantiebedingungen, Verwendungs- und Feh-
lerbehebungsmethoden für Ihr Produkt sind in der Bedienungsanleitung enthalten.

Die Symbole und ihre Beschreibungen in der Bedienungsanleitung:

Gefahr, die zum Tod oder zu Verletzungen führen kann.

Wichtige Informationen oder nützliche Anwendungstipps.

Bitte lesen Sie das Benutzerhandbuch.

Warnung vor heißer Oberfläche.

HINWEIS Gefahr, die zu materiellen Schäden am Produkt oder seiner Umgebung führen kann.
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1 Sicherheitshinweise

• Dieser Abschnitt enthält die Si-
cherheitshinweise, die erfor-
derlich sind, um die Gefahr
von Personen- oder Sach-
schäden zu vermeiden.

• Bei Weitergabe des Produkts
an eine andere Person zum
persönlichen Gebrauch oder
zum Gebrauch aus zweiter
Hand sind auch die Bedie-
nungsanleitung, Produktetiket-
ten und andere relevante Do-
kumente und Teile mitzuge-
ben.

• Für Schäden, die bei Nichtbe-
achtung dieser Hinweise ent-
stehen, übernimmt unser Un-
ternehmen keine Haftung.

• Bei Nichtbeachtung dieser An-
weisungen erlischt jegliche
Garantie.

• Lassen Sie die Installations-
und Reparaturarbeiten immer
vom Hersteller, dem autorisier-
ten Kundendienst oder einer
vom Importeur zu benennen-
den Person durchführen.

• Verwenden Sie nur Originaler-
satzteile und Originalzubehör.

• Reparieren oder ersetzen Sie
keine Komponenten des Pro-
dukts, es sei denn, dies ist im
Benutzerhandbuch klar ange-
geben.

• Nehmen Sie keine technischen
Veränderungen am Produkt
vor.

1.1 Allgemeine Sicher-
heit

• Das Gerät darf nur dann von
Kindern ab 8 Jahren und von
Menschen, die unter körperli-
chen oder geistigen Ein-
schränkungen leiden, bedient
werden, wenn diese zuvor
gründlich über die möglichen
Gefahren des Gerätes und
einen sicheren Umgang damit
aufgeklärt wurden. Dies gilt
natürlich auch für sämtliche
sonstigen Leute, die sich mit
solchen Geräten noch nicht
auskennen. Lassen Sie Kinder
nicht mit dem Gerät spielen.
Reinigung und Benutzerwar-
tung dürfen nicht von Kindern
ohne Aufsicht durchgeführt
werden.

• Vergiftungsgefahr! Während
das Gerät in Betrieb ist, wird
Luft aus dem ganzen Haus
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angesaugt. Wenn keine aus-
reichende Belüftung gewähr-
leistet ist, kommt es zu einem
Luftstrom und die durch die
Verbrennung im Haus freige-
setzten Abfälle und giftigen
Gase werden resorbiert. Be-
treiben Sie das Produkt nicht
zusammen mit Produkten, die
für Luftzirkulation sorgen und
giftige Gase freisetzen können
(Holz-, Gas-, Öl- und Kohle-
öfen, Boiler, Warmwasserbe-
reiter usw.).

• Lassen Sie die Funktionsfähig-
keit der Lüftungs- und Abgas-
system Ihres Gebäudes von
autorisierten Personen über-
prüfen.

• Dieses Produkt ist nicht für die
Verwendung durch Personen
(einschließlich Kinder) mit ein-
geschränkten physischen,
sensorischen oder geistigen
Fähigkeiten oder ohne Wissen
oder Erfahrung bestimmt, es
sei denn, sie werden von der
für ihre Sicherheit verantwortli-
chen Person beaufsichtigt
oder angewiesen. Kinder soll-
ten stets beaufsichtigt werden,
damit sie nicht mit dem Gerät
spielen. Reinigung und Benut-

zerwartung dürfen nicht von
Kindern ohne Aufsicht durch-
geführt werden.

• Installations- und Reparatur-
verfahren müssen immer vom
autorisierten Kundendienst
durchgeführt werden. Der Her-
steller kann nicht für Schäden
verantwortlich gemacht wer-
den, die durch den Betrieb
durch nicht autorisierte Perso-
nen entstehen können.

• Betreiben Sie das Produkt
nicht, wenn es defekt ist oder
sichtbare Schäden aufweist.

• Stellen Sie sicher, dass die
Produktfunktionsknöpfe nach
jedem Gebrauch ausgeschal-
tet sind.

• Bei Weitergabe des Produkts
an eine andere Person zum
persönlichen Gebrauch oder
zum Gebrauch aus zweiter
Hand sind auch die Bedie-
nungsanleitung, Produktetiket-
ten und andere relevante Do-
kumente und Teile mitzuge-
ben.

• Rufen Sie den autorisierten
Service für die Installation des
zu verwendenden Produkts
an. Nach diesem Vorgang be-
ginnt die Gewährleistungsfrist.
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• Das Produkt muss von einer
qualifizierten Person gemäß
den geltenden Vorschriften in-
stalliert werden, damit die Ga-
rantie gültig ist.

1.2 Sicherheitshinwei-
se zu Elektrogerä-
ten

• Um Ihr Produkt einsatzbereit
zu machen, geben Sie zu-
nächst den Aufstellort an und
lassen Sie die Elektroinstallati-
on durchführen. Rufen Sie
dann den nächsten autorisier-
ten Kundendienst an.

• Wenn das Produkt einen Feh-
ler aufweist, sollte es nicht be-
trieben werden, es sei denn,
es wurde von einem autorisier-
ten Kundendienst repariert. Es
besteht die Gefahr eines
Stromschlags!

• Schließen Sie Ihre Dienstab-
zugsgaube erst an, wenn sie
montiert ist.

• Wenn Ihr Produkt einen Ste-
cker hat, berühren Sie den
Stecker niemals mit nassen
Händen! Niemals durch Ziehen
am Kabel den Stecker ziehen,
immer am Stecker festhalten.

• Während der Installations-,
Wartungs-, Reinigungs- und
Reparaturprozesse sollte die
Stromversorgung des Geräts
unterbrochen werden.

• Um Gefährdungen zu vermei-
den, muss das Elektrokabel im
Schadensfall vom Hersteller,
der Servicestelle des Herstel-
lers oder einer ähnlich qualifi-
zierten Person ausgetauscht
werden.

• Wenn das Kabel beschädigt
ist, wenden Sie sich an unser
nächstgelegenes Kunden-
dienst und lassen Sie ein neu-
es installieren.

• Wenn Ihr Produkt über einen
Stecker verfügt, stellen Sie kei-
ne elektrischen Verbindungen
her, indem Sie den Stecker
während der Installation abzie-
hen. Durch Trennen herge-
stellte Verbindungen führen
zum Erlöschen der Produktga-
rantie und stellen eine Gefahr
für die Benutzersicherheit dar.

• Verlegen Sie das Netzkabel
nicht in der Nähe der Heizun-
gen. Das Kabel könnte
schmelzen und einen Brand
verursachen.
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• Verfügt Ihr Produkt über kein
Kabel, verwenden Sie nur das
im Kapitel „Technische Daten“
beschriebene Anschlusskabel.

• Alle Arbeiten an elektrischen
Geräten und Anlagen dürfen
nur von autorisierten und qua-
lifizierten Personen durchge-
führt werden.

• Schalten Sie das Produkt bei
Beschädigungen aus und
trennen Sie es vom Strom-
netz. Schalten Sie dazu die Si-
cherung zu Hause aus.

• Stellen Sie sicher, dass der Si-
cherungswert mit dem Pro-
dukt kompatibel ist.

• Waschen Sie das Gerät nie-
mals, indem Sie es mit Wasser
bespritzen oder darüber aus-
gießen! Es besteht die Gefahr
eines Stromschlags!

1.3 Produktsicherheit

• Die Höhe zwischen der Unter-
seite Ihrer Dunstabzugshaube
und der Oberseite des Ofens
sollte mindestens 650 mm be-
tragen.

• Berühren Sie die Lampen Ihrer
Dunstabzugshaube nicht,
nachdem Sie die Dunstab-
zugshaube längere Zeit in Be-

trieb genommen haben. Heiße
Lampen können Ihre Hand
verbrennen.

• Betreiben Sie das Gerät nicht
ohne Ölauffangfilter. Entfernen
Sie die Filter nicht, während
das Gerät in Betrieb ist.

• Keine große Flamme unter
dem Produkt erzeugen. An-
dernfalls kann sich das Öl im
Ölabscheiderfilter entzünden
und einen Brand verursachen.

• Lassen Sie das Produkt lau-
fen, nachdem Sie die
Kochtöpfe, Pfannen usw. auf
die Öfen gestellt haben. An-
dernfalls können einige Teile
Ihres Produkts durch aufstei-
gende Hitze verformt werden.

• Schalten Sie den Backofen
aus, bevor Sie Kochtöpfe,
Pfannen usw. aus dem Back-
ofen nehmen.

• Bewahren Sie keine leicht ent-
flammbaren Materialien unter
Ihrer Haube auf.

• Setzen Sie das Gerät keinem
offenen Feuer aus. Dadurch
kann sich das im Filter ange-
sammelte Öl entzünden. Be-
treiben Sie das Gerät nicht oh-
ne Filter.

• Lassen Sie Ihren Herd wäh-
rend des Garens von frittierten
Speisen nicht unbeaufsichtigt,
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da Öle beim Kochen Feuer
fangen und heißes Öl Feuer
verursachen kann. Achten Sie
daher auf Kleidung und Vor-
hänge.

• Bei nicht rechtzeitiger Reini-
gung besteht Brandgefahr an
der Haube.

• (Für Modelle A und B) Lassen
Sie Ihre Dunstabzugshaube
nach dem Koch- oder Bratvor-
gang weitere 15 Minuten lau-
fen, um die Küchenluft gründ-
lich von Gerüchen und Dämp-
fen zu reinigen, die beim Ko-
chen entstehen.

• Bei gleichzeitiger Verwendung
von Gas- oder anderen brenn-
stoffbetriebenen Geräten und
gleichzeitiger Verwendung der
Dunstabzugshaube mit Herd
muss für eine ausreichende
Belüftung des Raumes ge-
sorgt werden. (Gilt nur nicht
für Geräte, die Luft in den
Raum zurückführen).

• Gas- oder Heizölverbren-
nungsgeräte, wie z.B. Raum-
heizgeräte, die die gleiche
Umgebung mit der Dunstab-
zugshaube teilen, müssen voll-
ständig gegen die Abgase die-
ses Produkts isoliert oder her-
metisch sein.

• Befindet sich in der Umge-
bung ein anderes Gerät, das
mit Heizöl oder gasförmigen
Brennstoffen betrieben wird,
ist eine ausreichende Belüf-
tung der Umgebung erforder-
lich.

• Wenn in der gleichen Umge-
bung mit Dunstabzugshaube
ein anderes Gerät mit anderer
Energie als elektrischer Ener-
gie betrieben wird, sollte der
Unterdruck im Raum maximal
0,04 mbar betragen, damit die
Abluft des anderen Geräts
nicht durch die Belüftung in
den Raum zurückgezogen
wird.

• Nicht an Kamine mit Heizofen-
anschluss, Kamine zur Abgas-
entsorgung oder Kamine mit
aufsteigender Flamme an-
schließen. Beachten Sie die
örtlichen Vorschriften zum
Spülen des Abflusses.

• Verwenden Sie Rohre mit ei-
nem Durchmesser von 120
mm, wenn Sie einen Rauchab-
zug an Ihr Produkt anschlie-
ßen. Die Rohrverbindung sollte
möglichst kurz und mit weni-
gen Bögen sein.
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• An den Haubengriffen dürfen
keine leicht entzündlichen und
brennbaren Materialien aufge-
hängt werden.

• Unser Unternehmen ist nicht
verantwortlich für Probleme,
die durch die Nichtbeachtung
einer der obigen Warnungen
entstehen.

• Bei nicht vorschriftsmäßiger
Reinigung besteht Brandge-
fahr.

• Unter der Haube darf kein of-
fenes Feuer sein. (zum Bei-
spiel: flambieren)

• Vorsicht: Zugängliche Teile
können sich bei Verwendung
mit einem Herd erhitzen.

• Es wird empfohlen, den Filter
bei normalem Gebrauch ein-
mal im Monat zu reinigen.

1.4 Verwendungs-
zweck

• Dieses Produkt ist für den
Heimgebrauch bestimmt.
Kommerzielle Nutzung führt
zum Erlöschen der Garantie.

• Der Hersteller übernimmt kei-
ne Verantwortung für Schäden
aufgrund von Missbrauch oder
falscher Handhabung.

• Die Lebensdauer des von Ih-
nen gekauften Produkts be-
trägt 10 Jahre. Der Hersteller

stellt die erforderlichen Ersatz-
teile zur Verfügung, damit das
Produkt während dieses Zeit-
raums wie definiert funktio-
niert.

1.5 Besondere Sicher-
heitshinweise rund
um Kinder, schutz-
bedürftige Men-
schen und Haustie-
re

• Halten Sie Kinder vom Produkt
fern, wenn er in Betrieb ist.

• Lassen Sie Kinder nicht mit
dem Gerät spielen. Reini-
gungs- und leichte Wartungs-
tätigkeiten dürfen nur dann
von Kindern erledigt werden,
wenn sie dabei stets unter
Aufsicht stehen.

• Das Gerät sollte nicht von
Menschen bedient werden,
die unter körperlichen oder
geistigen Einschränkungen lei-
den, sofern diese nicht stets
beaufsichtigt werden und
gründlich mit der Bedienung
des Gerätes vertraut gemacht
wurden. Dies gilt natürlich
auch für Kinder.

• Das Verpackungsmaterial ist
für Kinder gefährlich. Bewah-
ren Sie das Verpackungsma-
terial außerhalb der Reichweite
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von Kindern auf oder entsor-
gen Sie es gemäß den Ab-
fallanweisungen.

• Elektrogeräte können immer
eine Gefahr für Kinder und
Haustiere darstellen. Halten
Sie Kinder während des Be-
triebs vom Produkt fern und
lassen Sie sie nicht mit dem
Produkt spielen.

1.6 Sicherheit beim
Transport

• Trennen Sie das Gerät voll-
ständig von der Stromversor-
gung, auch wenn es nur über
sehr kurze Strecken transpor-
tiert, also nur umgesetzt wird.

• Legen Sie keine anderen Ge-
genstände auf das Produkt
und tragen Sie das Produkt
aufrecht.

• Hüllen Sie das Gerät vor dem
Transportieren mit Luftpolster-
folie (die mit den kleinen Bla-
sen) oder kräftigem Karton ein,
anschließend mit Klebeband fi-
xieren. Fixieren Sie auch ent-
nehmbare oder bewegliche
Teile des Gerätes großzügig
mit Klebeband, damit nichts
beschädigt wird.

• Prüfen Sie das Gerät nach
dem Transport akribisch auf
Transportschäden.

2 Hinweise zum Umweltschutz

2.1 Abfallrichtlinie

2.1.1 Informationen zur Entsor-
gung

Ihre Pflichten als Endnutzer

Dieses Elektro- bzw. Elektronikgerät ist mit
einer durchgestrichenen Abfalltonne auf Rä-
dern gekennzeichnet. Das Gerät darf des-
halb nur getrennt vom unsortierten Sied-
lungsabfall gesammelt und zurückgenom-
men werden. Es darf somit nicht in den
Hausmüll gegeben werden. Das Gerät kann
z.B. bei einer kommunalen Sammelstelle
oder ggf. bei einem Vertreiber (siehe unten
zu deren Rücknahmepflichten in Deutsch-
land) abgegeben werden.

Das gilt auch für alle Bauteile, Unterbaugrup-
pen und Verbrauchsmaterialien des zu ent-
sorgenden Altgeräts.
Bevor das Altgerät entsorgt werden darf,
müssen alle Altbatterien und Altakkumulato-
ren vom Altgerät getrennt werden, die nicht
vom Altgerät umschlossen sind. Das gleiche
gilt für Lampen, die zerstörungsfrei aus dem
Altgerät entnommen werden können. Der
Endnutzer ist zudem selbst dafür verantwort-
lich, personenbezogene Daten auf dem Alt-
gerät zu löschen.

Hinweise zum Recycling

Helfen Sie mit, alle Materialien zu recyceln,
die mit diesem Symbol gekennzeichnet sind.
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Entsorgen Sie solche Materialien, insbeson-
dere Verpackungen, nicht im Hausmüll, son-
dern über die bereitgestellten Recyclingbe-
hälter oder die entsprechenden örtlichen
Sammelsysteme. Recyceln Sie zum Umwelt
- und Gesundheitsschutz elektrische und
elektronische Geräte.

Rücknahmepflichten der Vertreiber
Wer auf mindestens 400 m² Verkaufsfläche
Elektro- und Elektronikgeräte vertreibt oder
diese gewerblich an Endnutzer abgibt, ist
verpflichtet, bei Abgabe eines neuen Gerä-
tes, ein Altgerät des Endnutzers der gleichen
Geräteart, das im Wesentlichen die gleichen
Funktionen wie das neue Gerät erfüllt, am
Ort der Abgabe oder in unmittelbarer Nähe,
unentgeltlich zurückzunehmen. Das gilt auch
für Vertreiber von Lebensmitteln mit einer
Gesamtverkaufsfläche von mindestens 800
m², die mehrmals im Kalenderjahr oder dau-
erhaft Elektro- und Elektronikgeräte anbieten
und auf dem Markt bereitstellen. Solche Ver-
treiber müssen zudem auf Verlangen des
Endnutzers Altgeräte, die in keiner äußeren
Abmessung größer als 25 cm sind, (kleine
Elektrogeräte) im Einzelhandelsgeschäft oder
in unmittelbarer Nähe hierzu unentgeltlich zu-
rückzunehmen; die Rücknahme darf in die-
sem Fall nicht an den Kauf eines Elektro-
oder Elektronikgerätes verknüpft, kann aber
auf drei Altgeräte pro Geräteart beschränkt
werden.
Ort der Abgabe ist auch der private Haus-
halt, wenn das neue Elektro- oder Elektronik-
gerät dorthin geliefert wird; in diesem Fall ist
die Abholung des Altgerätes für den Endnut-
zer kostenlos.

Die vorstehenden Pflichten gelten auch für
den Vertrieb unter Verwendung von Fern-
kommunikationsmitteln, wenn die Vertreiber
Lager- und Versandflächen für Elektro- und
Elektronikgeräte bzw. Gesamtlager und Ver-
sandflächen für Lebensmittel beinhalten, die
den oben genannten Verkaufsflächen ent-
sprechen. Die unentgeltliche Abholung von
Elektro- und Elektronikgeräten ist dann aber
auf Wärmeüberträger (z.B. Kühlschrank),
Bildschirme, Monitore und Geräte, die Bild-
schirme mit einer Oberfläche von mehr als
100 cm² enthalten und Geräte beschränkt,
bei denen mindestens eine der äußeren Ab-
messungen mehr als 50 cm beträgt. Für alle
übrigen Elektro- und Elektronikgeräte muss
der Vertreiber geeignete Rückgabemöglich-
keiten in zumutbarer Entfernung zum jeweili-
gen Endnutzer gewährleisten; das gilt auch
für kleine Elektrogeräte (s.o.), die der End-
nutzer zurückgeben möchte, ohne ein neues
Gerät zu erwerben.

Einhaltung von RoHS-Vorgaben:
Das von Ihnen erworbene Produkt erfüllt die
Vorgaben der EU-RoHS Direktive (2011/65/
EU). Es enthält keine in der Direktive angege-
benen gefährlichen und unzulässigen Mate-
rialien.

2.2 Paketinformationen

Verpackungsmaterialien des Produkts wer-
den gemäß unseren nationalen Umweltvor-
schriften aus recycelbaren Materialien herge-
stellt. Entsorgen Sie den Verpackungsabfall
nicht mit dem Hausmüll oder anderen Abfäl-
len, sondern bringen Sie ihn zu den von den
örtlichen Behörden vorgesehenen Sammel-
stellen für Verpackungsmaterial.
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3 Ihr neues Gerät

3.1 Produkteinführung

1

2

3
4

56

7

8

1 Haubenkörper 2 Bedienfeld

3 Lampe 4 Aluminiumfilterverschluss

5 Aluminiumfilter 6 Aluminiumfilter

7 Aluminiumfilterverschluss 8 Lampe

* Abhängig vom Modell. Möglicherweise ist es auf
Ihrem Produkt nicht verfügbar.

3.2 Produktzubehör

Je nach Gerätemodell wird unterschiedliches
Zubehör angeboten. Eventuell ist nicht sämt-
liches in dieser Anleitung beschriebene Zu-
behör für Ihr Gerät erhältlich.

Wandmontageteil
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Luftrouter

Abgasanschlussadapter

Abdeckungen, um einen umgekehrten
Luftstrom zu verhindern
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3.3 Technische Spezifikationen

Produkt-Außenabmessungen (Höhe/Breite/Tiefe) (mm) min. 735 - max. 1025 /898 /505

Spannung / Frequenz 220-240 V ~1N; 50 Hz

Gesamte Leistungsaufnahme max. 300 W

Saugleistung 700-720 m3/h

Durchmesser des Luftauslassrohres 120-150 mm

Steuerung

Modell A 3 Ebenen

Modell B 3 Stufen + 1 Booster

Modell C 3 Stufen + 1 Booster

Technische Spezifikationen können ohne vorherige Ankündigung geändert werden,
um die Qualität des Produkts zu verbessern.

Die Abbildungen in diesem Handbuch sind schematisch und entsprechen möglicher-
weise nicht genau Ihrem Produkt.

Die auf den Produktetiketten oder in der Begleitdokumentation angegebenen Werte
werden unter Laborbedingungen in Übereinstimmung mit den einschlägigen Normen
ermittelt. Je nach Betriebs- und Umgebungsbedingungen des Produkts können diese
Werte variieren.
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4 Nutzung der Dunstabzugshaube
Die Dunstabzugshaube hat einen Motor mit
verschiedenen Geschwindigkeiten. Für eine
gute Leistung empfehlen wir, unter normalen
Bedingungen niedrige Geschwindigkeiten
und bei starker Geruchs- und Dampfkon-
densation hohe Geschwindigkeiten zu ver-
wenden.

Das Programm wird abgebrochen,
wenn der Strom ausfällt, wenn Pro-
gramme in Ihrer Dunstabzugshaube
aktiv sind.

MODELL A

1 Lampen-Taste

2 Ein-Aus/Stufe 1 Taste

3 Stufe 2 Taste

4 Stufe 3 Taste

MODELL B

1 Lampen-Taste

2 Ein-Aus/Stufe 1 Taste

3 Stufe 2 Taste

4 Stufe 3 Taste

5 Booster-Taste

MODELL C

1 Automatikmodustaste

2 Ein-Aus/Stufe 1 Taste

3 Stufe 2 Taste

4 Stufe 3 Taste

5 Booster-Taste

6 Lampen-Taste

Bedienung der Dunstabzugshaube

a. Berühren Sie die gewählte Geschwindig-
keitsstufentaste, um die Dunstabzugs-
haube zu bedienen.

ð Die Taste für die eingestellte Ge-
schwindigkeitsstufe leuchtet.

b. Sie können auch die anderen Geschwin-
digkeitsstufentasten berühren, um die
Geschwindigkeitsstufe zu ändern.

Im Betrieb läuft das Produkt maximal
6 Stunden, wenn keine Taste be-
rührt wird.

Dunstabzugshaube ausschalten

a. Um die Dunstabzugshaube auszuschal-
ten, berühren Sie erneut die Ebenentaste
der Dunstabzugshaube oder die  Tas-
te.

Wenn Sie die  Taste mit einer akti-
ven Funktion außer der Lampe be-
rühren, wird die Funktion abgebro-
chen.

Einschalten des Intensivbeatmungsmo-
dus (Booster) (für Modelle B und C)

a.  Taste einmal drücken, um die Dunst-
abzugshaube im Intensivlüftungsmodus
zu starten.
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ð Der Intensivbeatmungsmodus startet
und läuft für maximal 10 Minuten. Wäh-
rend dieser Zeit leuchtet die  Taste.
Nach 10 Minuten arbeitet die Taste in
Geschwindigkeit 3 weiter und die Taste
Geschwindigkeit 3 leuchtet auf.

Wenn im Intensivlüftungsmodus eine
beliebige Geschwindigkeitstaste be-
rührt wird, kehrt sie zu dieser Ge-
schwindigkeitsstufe zurück und ar-
beitet weiter.

Betrieb der Lampe

a. Berühren Sie die  Taste, um die Lampe
zu bedienen.

ð Dunstabzugshaube leuchtet. (Für Mo-
delle B und C) Wenn Sie die  Taste in-
nerhalb der ersten 1 Minute erneut be-
rühren, leuchtet die Lampe weiterhin bei
geringer Beleuchtungsstärke. Berühren
Sie es 1 Minute nach dem Einschalten
der Lampe erneut und die Lampe er-
lischt.

Die Beleuchtungslampen sind maxi-
mal 12 Stunden in Betrieb.

Ausschalten der Lampe

a. Eine Minute nach dem Einschalten der
Dunstabzugshaubenlampe können Sie
sie durch erneutes Berühren der  Taste
ausschalten.

(Für Modelle B und C) Wenn Sie die
 Taste innerhalb der ersten 1 Mi-

nute nach dem Einschalten der
Lampe erneut berühren, schaltet die
Lampe auf eine niedrige Lichtstärke
um.

Einstellen der Lampenlichtfarbe (für Mo-
delle B und C)
Sie können die Farbe der Beleuchtungslam-
pen Ihrer Dunstabzugshaube in 3 verschie-
denen Farbtönen verwenden.

a. Berühren Sie bei eingeschalteter Dunst-
abzugshaubenlampe die  Taste länger
als 2 Sekunden.

ð Die Lampe wechselt in den anderen
Farbton.

b. Wenn Sie die  Taste weiter berühren,
wechselt sie alle 2 Sekunden zum nächs-
ten Farbton. Hören Sie entsprechend
dem gewünschten Farbton auf, die 
Taste zu berühren, wenn sich die Lampe
in diesem Farbton befindet. Der Farbton
wird automatisch aktiviert.

Sie können den Lichtfarbton nur än-
dern, wenn die Lampe eine hohe
Lichtintensität hat.

Bei einem Stromausfall merkt sich
Ihre Dunstabzugshaube den einge-
stellten Farbton und die Lampe ar-
beitet in der zuletzt eingestellten Far-
be.

Automatikmodus (für Modell C)
Ihre Dunstabzugshaube misst die Tempera-
tur der Luft in der Küche und der Luft, die
aus Ihrem Ofen kommt, mithilfe eines Sen-
sors. Im Automatikbetrieb bestimmt er die
erforderliche Temperatur der Backofenluft
passend zur Lufttemperatur in der Küche
und arbeitet mit automatisch ermittelten
Werten.

a. Um den Automatikmodus zu aktivieren,
berühren Sie die Taste  .

ð Der Automatikmodus wird aktiviert
und läuft, bis die Lufttemperatur des
Heizgeräts der Umgebungstempe-
ratur entspricht. Die Temperatur
wird automatisch ausgeschaltet,
wenn sie ausgeglichen ist. Sie müs-
sen den Automatikmodus erneut
aktivieren, um ihn wieder einzu-
schalten.
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Während der Automatikmodus aktiv
ist, wird der Automatikmodus abge-
brochen, wenn Sie das Produkt mit
beliebiger Geschwindigkeit ein- und
ausschalten.

b. Um den Automatikmodus vorzeitig aus-
zuschalten, berühren Sie die Taste  er-
neut.

Wenn Sie die Abdeckung des Pro-
dukts öffnen, während der Automa-
tikmodus aktiviert ist, nimmt die
Leistung ab. Öffnen Sie die Abde-
ckung nicht, während der Automa-
tikmodus aktiv ist.

Wenn die Umgebungstemperaturdif-
ferenz auch dann auftritt, wenn die
Dunstabzugshaube nicht in Betrieb
ist, während der Automatikmodus
aktiv ist, erkennt der Temperatursen-
sor im Produkt die Differenz und das
Produkt kann je nach Differenz mit
Geschwindigkeit 2 oder 3 arbeiten.
In diesem Fall wird der Automatik-
modus ausgeschaltet, wenn die
Temperaturdifferenz ausgeglichen
ist.

Verwenden Sie den Automatikmo-
dus nicht, wenn Ihre Dunstabzugs-
haube nicht funktioniert.

Luftreinigungsmodus (für Modelle B und
C)
Sie können den Luftreinigungsmodus ver-
wenden, um den Geruch in Ihrem Haus über
einen längeren Zeitraum auf niedriger Stufe
zu beseitigen.

a. Berühren Sie die Taste Stufe 1 länger als
3 Sekunden.

ð Der Luftreinigungsmodus ist akti-
viert. Das Licht der Taste Stufe 1
blinkt, wenn der Luftreinigungsmo-
dus aktiv ist.

b. Der Luftreinigungsmodus läuft 10 Minu-
ten in 1 Stunde mit Stufe 1 und stoppt
dann für 50 Minuten. Wenn Sie den

Luftreinigungsmodus nicht ausschalten,
bleibt er 24 Stunden lang alle 1 Stunde
10 Minuten in Betrieb und stoppt dann
für 50 Minuten.

Wenn der Luftreinigungsmodus aktiv
ist, wird er automatisch durch
Drücken einer beliebigen Taste au-
ßer der Lampentaste abgebrochen.
Ihre Dunstabzugshaube arbeitet wei-
terhin mit der Funktion der Taste, die
Sie berühren.

Füllwarnung für Aluminiumfilter
Das Licht der Taste Stufe 2 blinkt alle 100
Betriebsstunden. In diesem Fall müssen Sie
Ihren Aluminiumfilter reinigen. Nach der Rei-
nigung erlischt die Lampenwarnung der Stu-
fe 2 Taste nicht automatisch. Wenn Sie die
Stufentaste 2 länger als 3 Sekunden berüh-
ren, wird die Füllwarnung des Aluminiumfil-
ters zurückgesetzt und die Lampe ausge-
schaltet.

Wenn der Strom unterbrochen wird,
während die Haube eine Warnung
zum Füllen des Aluminiumfilters aus-
gibt, wird die Warnung nicht aufge-
hoben. Wenn Strom verfügbar ist,
warnt es weiterhin mit dem Blinken
der Stufe 2 Taste.

Wenn Sie Ihre Dunstabzugshaube
mit der Aluminiumfilter-Füllwarnung
in einer beliebigen Stufe betreiben,
wird die Warnung nicht angezeigt,
solange die Haube in Betrieb ist.
Beim Ausschalten der Dunstabzugs-
haube blinkt die Füllwarnung erneut.

Wenn Sie die Warnung ausschalten,
ohne den Aluminiumfilter zu reinigen,
wird die Betriebszeit von 100 Stun-
den zurückgesetzt und es beginnt
von vorne. Nach Ablauf der nächs-
ten 100 Stunden warnt Ihre Dunst-
abzugshaube erneut.
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Füllwarnung für Kohlefilter (für Produkte
mit Kohlefilter)
Das Licht der Taste Stufe 2 blinkt alle 100
Betriebsstunden. Sie müssen Ihren Kohlefil-
ter ersetzen. Wenden Sie sich hierfür an
einen autorisierten Kundendienst. Nach dem
Austausch erlischt die Lampenwarnung der
Taste Geschwindigkeit 2 nicht automatisch.
Wenn Sie die Stufentaste 2 länger als 3 Se-
kunden berühren, wird die Füllwarnung des
Kohlefilters zurückgesetzt und die Lampe
ausgeschaltet.

Wenn der Strom unterbrochen wird,
während die Haube eine Warnung
zum Füllen des Kohlefilters ausgibt,
wird die Warnung nicht aufgehoben.
Wenn Strom verfügbar ist, warnt es
weiterhin mit dem Blinken der Stufe
2 Taste.

Wenn Sie Ihre Dunstabzugshaube
mit der Kohlefilter-Füllwarnung in ei-
ner beliebigen Stufe betreiben, wird
die Warnung nicht angezeigt, solan-
ge die Dunstabzugshaube in Betrieb
ist. Beim Ausschalten der Dunstab-
zugshaube blinkt die Füllwarnung er-
neut.

Wenn Sie die Warnung ausschalten,
ohne den Kohlefilter auszutauschen,
wird die Betriebszeit von 100 Stun-
den zurückgesetzt und es beginnt
von vorne. Nach Ablauf der nächs-
ten 100 Stunden wird erneut ge-
warnt.

5 Wartung und Reinigung

5.1 Allgemeine Reinigungshinweise

Allgemeine Vorsichtshinweise
• Durch regelmäßiges Reinigen verlängern

Sie die Lebenserwartung Ihres Gerätes
und beugen Fehlfunktionen vor.

• Trennen Sie das Produkt von elektrischen
Anschluss, bevor Sie mit den Wartungs-
und Reinigungsarbeiten beginnen. Es be-
steht die Gefahr eines Stromschlags!

• Einige Detergenzien oder Reinigungsmittel
können die Oberfläche beschädigen. Ver-
wenden Sie bei der Reinigung keine
scheuernden Reinigungsmittel, Reini-
gungspulver, Reinigungscremes oder
scharfe Gegenstände.

• Verwenden Sie zur Reinigung keine Dampf
Reinigungsmittel.

Produktreinigung
• Am besten reinigen Sie das Gerät nach je-

dem Einsatz gründlich. So lassen sich
Speisereste viel leichter entfernen und
brennen beim nächsten Einsatz auch nicht
hartnäckig ein.

• Zum Reinigen Ihres Gerätes brauchen Sie
keine Spezialmittel. Reinigen Sie das Gerät
mit Spülmittel, warmem Wasser und ei-
nem weichen Tuch oder Schwamm. An-
schließend trocknen Sie alles mit einem
trockenen Tuch gut ab.

• Verwenden Sie keine säure- oder chlorhal-
tigen Reinigungsmittel, um Oberflächen
und Griffe aus Edelstahl oder Inox zu reini-
gen. Benutzen Sie ein mit etwas Wasser
und Spülmittel (kein Scheuermittel) ange-
feuchtetes Tuch. Wischen Sie am besten
immer nur in eine Richtung.

• Auf der Rückseite der Glasabdeckung des
Produkts befinden sich Sensoren. Beschä-
digen Sie diese Sensoren während der
Reinigung nicht. (Für Modell C)

5.2 Aluminiumfilter

Dieser Filter dient dazu, Ölpartikel in der Luft
zurückzuhalten. Es wird empfohlen, den
Filter bei normalem Gebrauch einmal im
Monat zu reinigen. Um das zu erreichen:

a. Entfernen Sie die Aluminiumfilter.
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b. Waschen Sie die Filter in Wasser mit flüs-
sigem Reinigungsmittel und setzen Sie
sie nach dem Trocknen wieder ein.

Aluminiumfilter können beim Waschen ihre
Farbe ändern. Dies ist normal und erfordert
keinen Austausch der Filter.

Sie können den Aluminiumfilter auch
in der Waschmaschine waschen.
(max. 70 °C)

Entfernen der Aluminiumfilter

a. Schieben Sie die Aluminiumfilterverriege-
lung nach vorne.

b. Senken Sie den Filter leicht ab und ziehen
Sie ihn nach vorne. Andernfalls können
Sie den Filter neigen.

c. Setzen Sie den Aluminiumfilter nach dem
Spülen wieder in seinen Schlitz ein, in-
dem Sie die obigen Schritte in umgekehr-
ter Reihenfolge ausführen.

5.3 Haubenlampe

Bei einer Fehlfunktion der Lampe in der Dun-
stabzugshaube wenden Sie sich an Ihren
Händler vor Ort oder den Kundendienst und
sorgen Sie dafür, dass die Lampe ausge-
tauscht wird.

5.4 Kohlefilter (Verwendung ohne
Rauchabzug)

Allgemeine Warnungen
• Wenn Sie Ihr Produkt ohne Rauchabzug

installiert haben, sollten Sie Ihre Kohlefilter
bei normalem Gebrauch alle 4 Monate
austauschen. Sie können den Kohlefilter
von autorisierten Kundendienststellen be-
ziehen.

• Der Kohlefilter sollte niemals gewaschen
werden.

• Wenn Sie die Regeln zum Reinigen und
Ersetzen der Filter Ihrer Dunstabzugshau-
be nicht befolgen, können Sie einen Brand
verursachen.

Kohlefilter ausbauen

a. Entfernen Sie die Aluminiumfilter.

b. Lösen Sie die Sperren des Kohlefilters
aus ihren Schlitzen (1).

c. Entfernen Sie die Stifte am anderen Ende
des Kohlefilters aus seiner Fassung und
ziehen Sie ihn in Pfeilrichtung (2) heraus.

d. Führen Sie diesen Vorgang in umgekehr-
ter Reihenfolge aus, stecken Sie zuerst
die Laschen in den Schlitz des neuen
Kohlefilters und drücken Sie dann die
Riegel nach oben.

e. Installieren Sie die Aluminiumfilter.
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6 Fehlerbehebung
If the problem persists after following the in-
structions in this section, contact your ven-
dor or an Authorized Service. Never try to re-
pair your product yourself.
Sollte das Problem nach dem Ausführen der
hier gegebenen Anweisungen fortbestehen,
wenden Sie sich bitte an den Kundendienst
oder den Fachhändler. Versuchen Sie nie-
mals ihr Gerät selbständig zu reparieren.

Gerät funktioniert nicht.
• Sicherung ist möglicherweise defekt oder

durchgebrannt. >>> Überprüfen Sie die
Sicherungen im Sicherungskasten. Falls
nötig, ersetzen oder reaktivieren Sie sie.

• Das Produkt ist möglicherweise nicht ein-
gesteckt. >>> Prüfen Sie, ob das Produkt
an die Steckdose angeschlossen ist oder
nicht.

• Die Geschwindigkeitstaste ist möglicher-
weise nicht eingestellt. >>> Drücken/be-
rühren Sie die gewünschte Geschwindig-
keitstaste.

• Kein Strom. >>> Stellen Sie sicher, dass
das Stromnetz betriebsbereit ist und über-
prüfen Sie die Sicherungen im Sicherungs-
kasten. Tauschen Sie bei Bedarf die Si-
cherungen aus oder aktivieren Sie diese
wieder.

Haubenlicht ist nicht an.
• Die Haubenlampe ist möglicherweise de-

fekt. >>> Wenden Sie sich an Ihren Händ-
ler vor Ort, bei dem Sie Ihr Produkt gekauft
haben, oder an den Kundendienst und
stellen Sie sicher, dass die Lampe ausge-
tauscht wird.

• Kein Strom. >>> Stellen Sie sicher, dass
das Stromnetz betriebsbereit ist und über-
prüfen Sie die Sicherungen im Sicherungs-
kasten. Tauschen Sie bei Bedarf die Si-
cherungen aus oder aktivieren Sie diese
wieder.
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Bienvenue !
Cher client, chère cliente
Nous vous remercions d’avoir choisi l’appareil Beko . Nous voulons que votre appareil de
haute qualité et doté d’une technologie de pointe vous offre une efficacité optimale. Pour ce
faire, lisez attentivement ce manuel et tout autre document fourni avant d’utiliser l’appareil.
Tenez compte de toutes les informations et avertissements figurant dans le manuel d’utilisa-
tion. Ainsi, vous vous protégerez, vous et votre produit, contre d’éventuels dangers.
Conservez le manuel d’utilisation. Si vous donnez l’appareil à quelqu’un d’autre, donnez éga-
lement le manuel. Les conditions de garantie, les méthodes d'utilisation et de dépannage de
votre appareil sont indiquées dans ce manuel.

Les symboles et leurs descriptions dans le manuel de l'utilisateur :

Danger pouvant entraîner la mort ou des blessures.

Informations importantes et conseils d’utilisation utiles.

Lisez le manuel d’utilisation.

Attention aux surfaces chaudes.

RE-
MARQUE

Danger pouvant entraîner des dommages matériels à l’appareil ou à son environnement.
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1 Consignes de sécurité

• Cette section contient les ins-
tructions de sécurité néces-
saires à la prévention des
risques de dommage corporel
ou de dommage matériel.

• Si l’appareil est remis à une
autre personne pour un usage
personnel ou à des fins d’utili-
sation d’occasion, le manuel
d’utilisation, les étiquettes de
l’appareil et les autres docu-
ments et pièces pertinents
doivent également être remis.

• Notre entreprise ne peut être
tenue pour responsable des
dommages qui peuvent se
produisent si ces instructions
ne sont pas respectées.

• Le non-respect de ces instruc-
tions annule toute garantie.

• Faites toujours effectuer les
travaux d'installation et de ré-
paration par le fabricant, le
service agréé ou une personne
que l'entreprise importatrice
désignera.

• Utilisez uniquement des
pièces d’origine et des acces-
soires d’origine.

• Évitez de réparer ou de rem-
placer tout composant de
l’appareil sauf si cela est clai-
rement spécifié dans le ma-
nuel d’utilisation.

• N’apportez pas de modifica-
tions techniques au produit.

1.1 Consignes de sé-
curité générales

• Cet appareil peut être utilisé
par des enfants de 8 ans et
plus et par des personnes
dont les aptitudes physiques,
sensorielles ou mentales sont
sous-développées, ou qui
manquent d’expérience et de
connaissances, à condition
qu’ils soient encadrés ou for-
més à l’utilisation sécuritaire et
aux dangers de l’appareil. Les
enfants ne doivent pas jouer
avec l’appareil. Le nettoyage
et l’entretien par l’utilisateur ne
doivent pas être effectués par
les enfants sans surveillance.

• Danger d’empoisonne-
ment ! Pendant que l’appareil
fonctionne, l’air est aspiré
dans toute la maison. Si la
ventilation n’est pas suffisante,
le flux d’air, les déchets et les
gaz toxiques libérés par la
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combustion dans la maison
sont réabsorbés. Ne faites pas
fonctionner l’appareil avec des
appareils qui assurent la circu-
lation de l’air et qui peuvent
émettre des gaz toxiques
(bois, gaz, poêle à pétrole à
charbon, chaudières, chauffe-
eau, etc.)

• Faites vérifier l’adéquation du
système de ventilation et de
cheminée de votre bâtiment
par des personnes agréées.

• Cet appareil n'est pas destiné
à être utilisé par des per-
sonnes (y compris des en-
fants) dont les capacités phy-
siques, sensorielles ou men-
tales sont limitées ou qui n'ont
pas de connaissances ou
d'expérience, à moins qu'elles
ne soient supervisées ou ins-
truites par la personne respon-
sable de leur sécurité. Les en-
fants doivent être surveillés
afin de s’assurer qu’ils ne
jouent pas avec l’appareil. Le
nettoyage et l’entretien par
l’utilisateur ne doivent pas être
effectués par les enfants sans
surveillance.

• Les procédures d’installation
et de réparation doivent être
effectuées par des agents de
service agréés. Le fabricant ne

peut être tenu responsable
des dommages qui pourraient
survenir en raison d'opérations
effectuées par des personnes
non autorisées.

• N’utilisez pas l’appareil s’il est
défectueux ou présente des
dommages visibles.

• Assurez-vous que les boutons
de fonction de l’appareil sont
éteints après chaque utilisa-
tion.

• Si l’appareil est remis à une
autre personne pour un usage
personnel ou à des fins d’utili-
sation d’occasion, le manuel
d’utilisation, les étiquettes de
l’appareil et les autres docu-
ments et pièces pertinents
doivent également être remis.

• Appelez le service autorisé
pour l’installation de l’appareil
à utiliser. La durée de la ga-
rantie commence après ce
processus.

• L’appareil doit être installé par
une personne qualifiée confor-
mément à la réglementation
en vigueur pour que la garan-
tie s'applique.

1.2 Sécurité électrique

• Pour que votre appareil soit
prêt à l'emploi, il faut premiè-
rement indiquer le lieu d'instal-
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lation et faire réaliser l'installa-
tion électrique. Appelez en-
suite le service agréé le plus
proche.

• En cas de panne, n’utilisez
pas l’appareil jusqu’à ce qu’il
soit réparé par un agent de
service agréé. Il existe un
risque d’électrocution !

• Ne branchez pas votre hotte
avant qu'elle ne soit montée.

• Si votre appareil est équipé
d'une fiche, ne touchez jamais
la fiche avec des mains
mouillées ! Ne la débranchez
jamais en tirant le cordon.
Veuillez toujours tenir à partir
de la fiche.

• L'alimentation de l'appareil
doit être coupée pendant les
processus d'installation, d'en-
tretien, de nettoyage et de ré-
paration.

• Afin d'éviter tout danger, en
cas de dommage, le câble
électrique doit être remplacé
par le fabricant, le centre de
service du fabricant ou une
personne qualifiée similaire.

• Si le câble est endommagé,
contactez le centre de service
le plus proche et faites-en ins-
taller un nouveau.

• Si votre appareil est équipé
d'une fiche, n'effectuez pas de
connexions électriques en dé-
branchant la fiche pendant
l'installation. Les connexions
réalisées par coupure rendent
la garantie du produit nulle et
constituent un danger pour la
sécurité de l'utilisateur.

• N'installez pas le cordon d'ali-
mentation à proximité des ap-
pareils de chauffage. Le câble
pourrait fondre et provoquer
un incendie.

• Si votre appareil n'est pas
équipé d'un câble, utilisez uni-
quement le câble de
connexion décrit dans la sec-
tion "Spécifications tech-
niques".

• Tout travail sur les équipe-
ments et les systèmes élec-
triques doit être effectué uni-
quement par des personnes
autorisées et qualifiées.

• Éteignez l’appareil et débran-
chez-le du secteur en cas de
dommage. Pour ce faire, il faut
éteindre le fusible à la maison.

• Assurez-vous que le calibre du
fusible soit compatible avec le
l’appareil.
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• Ne lavez jamais l’appareil par
pulvérisation ou aspersion
d’eau ! Il existe un risque
d’électrocution !

1.3 Sécurité de l’appa-
reil

• La hauteur entre la surface in-
férieure de votre hotte et la
surface supérieure du four ne
doit pas être inférieure à 650
mm.

• Ne touchez pas les lampes de
votre hotte après avoir utilisé
la hotte pendant une longue
période. Sinon, vous risquez
de vous brûler la main.

• Ne faites pas fonctionner l'ap-
pareil sans avoir lu ce manuel.
Ne retirez pas les filtres
lorsque l'appareil est en
marche.

• Ne créez pas de flamme vive
sous l’appareil. Sinon, l'huile
contenue dans le filtre du
piège à huile peut s'enflammer
et provoquer un incendie.

• Faites fonctionner l’appareil
après avoir placé les casse-
roles, poêles, etc. sur les
fours. Sinon, la chaleur crois-
sante peut déformer certaines
parties de votre appareil.

• Éteignez le four avant de reti-
rer les casseroles, poêles, etc.
des fours.

• Ne gardez pas de matériaux
facilement inflammables sous
votre hotte.

• N'exposez pas l'appareil à une
flamme nue. Cela peut provo-
quer un incendie de l'huile qui
s'accumule dans le filtre. Ne
faites pas fonctionner l'appa-
reil sans filtre.

• Ne laissez pas votre cuisinière
sans surveillance lorsque vous
faites cuire des aliments frits,
les huiles peuvent prendre feu
pendant la cuisson et l'huile
chaude peut provoquer un in-
cendie. Faites donc attention
aux vêtements et aux rideaux.

• Si le nettoyage n'est pas ef-
fectué en temps voulu, la hotte
peut présenter un risque d'in-
cendie.

• (Pour les modèles A et B)
Faites fonctionner votre hotte
pendant encore 15 minutes
après le processus de cuisson
ou de friture pour nettoyer
complètement l'air de la cui-
sine des odeurs et des va-
peurs générées pendant la
cuisson.

• Une ventilation adéquate doit
être disponible dans la pièce
lorsque des appareils à gaz ou
autres appareils à combustible
sont utilisés en même temps
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que la hotte avec cuisinière.
(Ne s’applique pas seulement
aux appareils qui rejettent l’air
dans la pièce).

• Les appareils fonctionnant au
gaz ou au fioul, tels que les
chauffages d'appoint, qui par-
tagent le même environne-
ment que la hotte, doivent être
entièrement isolés de l'échap-
pement de ce produit ou ils
doivent être hermétiques.

• Si un autre appareil fonction-
nant au fioul ou aux combus-
tibles gazeux se trouve dans
l'environnement, une ventila-
tion adéquate de l'environne-
ment est nécessaire.

• Si un autre appareil fonction-
nant avec une énergie autre
qu’électrique se trouve dans le
même environnement avec
ventilation, la pression néga-
tive dans la pièce doit être au
maximum de 0,04 mbar afin
que les gaz d’échappement
de l’autre appareil ne soient
pas aspirés dans la pièce par
la ventilation.

• Ne raccordez pas aux
conduits d'évacuation des gaz
de combustion, aux conduits
d'évacuation des gaz résiduels
ou aux conduits d'évacuation

des flammes. Respectez les
réglementations locales en
matière de purge de l'écoule-
ment.

• Utilisez des tuyaux d'un dia-
mètre de 120 mm pour rac-
corder un conduit de fumée à
votre appareil. Le raccorde-
ment des tuyaux doit être aus-
si court que possible et com-
porter peu de coudes.

• Les matériaux facilement in-
flammables et combustibles
ne doivent pas être accrochés
aux poignées de la hotte.

• Notre entreprise ne sera pas
responsable des problèmes
qui surviennent en cas de
non-respect des avertisse-
ments ci-dessus.

• Il existe un risque d'incendie si
le nettoyage n'est pas effectué
conformément aux instruc-
tions.

• Il ne doit pas y avoir de feu ou-
vert sous le capot. (par
exemple : flambé)

• Mise en garde : Les parties
accessibles peuvent chauffer
lorsqu'elles sont utilisées avec
une cuisinière.
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• Il est recommandé de nettoyer
le filtre une fois par mois dans
des conditions normales d'uti-
lisation.

1.4 Utilisation prévue

• Ce produit est conçu pour un
usage domestique. Une utili-
sation à des fins commerciales
annule la garantie.

• Le fabricant n'assume aucune
responsabilité pour tout dom-
mage dû à une mauvaise utili-
sation ou à une mauvaise ma-
nipulation.

• La durée de vie de l’appareil
que vous avez acheté est de
10 ans. Le fabricant doit four-
nir les pièces de rechange re-
quises pour que le produit
fonctionne de la façon définie
pendant cette période.

1.5 Sécurité des en-
fants, des per-
sonnes vulnérables
et des animaux do-
mestiques

• Tenez les enfants à l’écart de
l’appareil lors de son fonction-
nement.

• Les enfants ne doivent pas
jouer avec l’appareil. Ne lais-
sez pas les enfants effectuer le

nettoyage et l’entretien de
l’appareil, à moins qu’ils soient
sous surveillance.

• Cet appareil ne doit pas être
utilisé par des personnes
ayant des capacités phy-
siques, sensorielles ou men-
tales limitées (y compris les
enfants), sauf si elles sont gar-
dées sous surveillance ou re-
çoivent les instructions néces-
saires.

• Les matériaux d'emballage
sont dangereux pour les en-
fants. Conservez les matériaux
d'emballage hors de portée
des enfants ou triez-les dans
les déchets conformément
aux instructions relatives aux
déchets.

• Les produits électriques sont
dangereux pour les enfants et
les animaux domestiques. Te-
nez les tout petits éloignés de
l’appareil lorsqu'il fonctionne
et ne les laissez pas jouer avec
l'appareil.

1.6 Sécurité des trans-
ports

• Avant le nettoyage, débran-
chez le produit de l’alimenta-
tion électrique avant de porter
l’appareil.
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• Ne posez pas d’autres articles
sur l’appareil et transportez-le
en position verticale.

• Lorsque vous souhaitez trans-
porter l’appareil, emballez-le
avec du matériel d’emballage
à bulles ou du carton épais et
attachez-le avec du ruban
adhésif. Fixez fermement l’ap-

pareil avec du ruban adhésif
pour éviter d’éventuels dom-
mages aux pièces amovibles
ou mobiles de l’appareil et à
l’appareil proprement dit.

• Vérifiez l’aspect général de
l’appareil afin de détecter tout
dommage qui aurait pu se
produire lors du transport.

2 Instructions relatives à l’environnement

2.1 Directive sur les déchets

2.1.1 Conformité avec la directive
DEEE et élimination des dé-
chets

Cet appareil est conforme à la directive
DEEE de l'Union européenne (2012/19/UE).
Le produit possède un symbole de classifi-
cation attribué aux déchets d'équipements
électriques et électroniques (DEEE).

Ce produit a été fabriqué avec
des pièces et matériaux de qua-
lité supérieure, réutilisables et
adaptés au recyclage. Par
conséquent, ne le mettez pas
au rebut avec les ordures ména-
gères et d'autres déchets à la

fin de sa durée de vie. Rendez-vous dans un
point de collecte pour le recyclage de tout
matériel électrique et électronique. Vous

pouvez demander à votre administration lo-
cale quels sont ces points de collecte. L'éli-
mination correcte de l'appareil permet d'évi-
ter les conséquences négatives pour l'envi-
ronnement et la santé humaine.

Conformité avec la directive RoHS :
Votre appareil est conforme à la directive
RoHS de l'Union européenne (2011/65/UE).
Il ne comporte pas de matériaux dangereux
et interdits mentionnés dans la directive.

2.2 Informations sur l'emballage

Les matériaux d'emballage de cet appareil
sont fabriqués à partir de matériaux recy-
clables, conformément à nos réglementa-
tions nationales en matière d'environnement.
Ne jetez pas les déchets d’emballage avec
les déchets ménagers ou autres, apportez-
les aux points de collecte des matériaux
d’emballage désignés par les autorités lo-
cales.
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3 Votre appareil

3.1 Présentation de l’appareil

1

2

3
4

56

7

8

1 Corps de la hotte 2 Panneau de commande

3 Lampe 4 Verrouillage du filtre en aluminium

5 Filtre en aluminium 6 Filtre en aluminium

7 Verrouillage du filtre en aluminium 8 Lampe

* En fonction du modèle. Il se peut qu’il ne soit
pas disponible pour votre appareil.

3.2 Accessoires de l’appareil

Selon le modèle de l’appareil, l’accessoire
fourni varie. Tous les accessoires décrits
dans le manuel d’utilisation peuvent ne pas
être disponibles dans votre appareil.

Pièce de fixation murale
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Routeur aérien

Adaptateur de raccordement au conduit
de fumée

Protections pour empêcher l'inversion
du flux d'air
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3.3 Spécifications techniques

Dimension externe de l’appareil (hauteur/largeur/profon-
deur)(mm)

min. 735 - max. 1025 /898 /505

Tension/fréquence 220-240 V ~1N; 50 Hz

Consommation totale d’énergie max. 300 W

Puissance d'aspiration 700-720 m3/h

Diamètre du tuyau de sortie d'air 120-150 mm

Contrôle

Modèle A 3 niveaux

Modèle B 3 niveaux + 1 booster

Modèle C 3 niveaux + 1 booster

Les spécifications techniques peuvent être modifiées sans préavis afin d’améliorer la
qualité de l’appareil.

Les illustrations présentées dans ce manuel sont schématiques et peuvent ne pas
correspondre exactement à votre appareil.

Les valeurs indiquées sur les étiquettes de l’appareil ou dans la documentation ac-
compagnant l’appareil sont obtenues dans des conditions de laboratoire, en confor-
mité avec les normes applicables. Ces valeurs peuvent varier en fonction des condi-
tions d’utilisation et l’environnement de l’appareil.
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4 Utilisation de la hotte
La hotte est équipée d'un moteur à plusieurs
vitesses. Pour une bonne performance, nous
recommandons d'utiliser des vitesses faibles
dans des conditions normales et des vi-
tesses élevées en cas de forte odeur et de
condensation de la vapeur.

Le programme est annulé si le cou-
rant est coupé alors que des pro-
grammes de votre hotte sont actifs.

MODÈLE A

1 Touche de lampe

2 Touche marche/arrêt / Vitesse 1

3 Bouton de vitesse 2

4 Bouton de vitesse 3

MODÈLE B

1 Touche de lampe

2 Touche marche/arrêt / Vitesse 1

3 Bouton de vitesse 2

4 Bouton de vitesse 3

5 Clé de rappel

MODÈLE C

1 Touche du mode automatique

2 Touche marche/arrêt / Vitesse 1

3 Bouton de vitesse 2

4 Bouton de vitesse 3

5 Clé de rappel

6 Touche de lampe

Utilisation de la hotte

a. Touchez la touche de niveau de vitesse
que vous avez sélectionnée pour faire
fonctionner la hotte.

ð La touche du niveau de vitesse ré-
glé s'allume.

b. Vous pouvez toucher les autres touches
de niveau de vitesse pour modifier le ni-
veau de vitesse.

Lorsqu'il est en service, l’appareil
fonctionne pendant un maximum de
6 heures si aucune touche n'est tou-
chée.

Désactivation de la hotte

a. Pour éteindre la hotte, touchez à nou-
veau la touche du niveau sur lequel la
hotte fonctionne ou la touche  .

Si vous touchez la touche  avec
une fonction active, à l'exception de
la lampe, la fonction est annulée.

Activation du mode de ventilation inten-
sive (Booster) (pour les modèles B et C)

a. Appuyez une fois sur la touche  pour
démarrer la hotte en mode de ventilation
intensive.
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ð Le mode de ventilation intensive dé-
marre et fonctionne pendant un maxi-
mum de 10 minutes. Pendant ce temps,
la touche  s'allume. Après 10 mi-
nutes, l’appareil continue à fonctionner
en Vitesse 3 et la touche Vitesse 3 s'al-
lume.

En mode ventilation intensive, lors-
qu'une touche de vitesse est pres-
sée, elle revient à ce niveau de vi-
tesse et continue à fonctionner.

Utilisation de la lampe

a. Appuyez sur la touche  pour faire fonc-
tionner la lampe,

ð La lampe de la hotte s'allume. (Pour les
modèles B et C) Si vous touchez à nou-
veau la touche  dans la première mi-
nute, la lampe continuera à s'allumer au
niveau d'éclairage faible. Si vous la tou-
chez à nouveau une minute après avoir
allumé la lampe, elle s'éteint.

Les lampes d'éclairage fonctionnent
pendant un maximum de 12 heures.

Activation de la Lampe

a. Une minute après avoir allumé la lampe
de la hotte, vous pouvez l'éteindre en
touchant à nouveau la touche  .

(Pour les modèles B et C) Si vous
touchez à nouveau la touche 
dans la première minute après l'allu-
mage de la lampe, celle-ci passe au
niveau d'éclairage faible.

Réglage de la couleur d'éclairage de la
lampe (pour les modèles B et C)
Vous pouvez utiliser la couleur des lampes
d'éclairage de votre hotte dans 3 nuances
différentes.

a. Lorsque la lampe de la hotte est allumée,
appuyez sur la touche  pendant plus
de 2 secondes.

ð La lampe passe à l'autre couleur.

b. Si vous continuez à appuyer sur la
touche  , la couleur suivante apparaîtra
toutes les 2 secondes. Selon la nuance
de couleur souhaitée, arrêtez de toucher
la touche  lorsque la lampe est dans
cette nuance de couleur. La nuance de
couleur s'active automatiquement.

Vous ne pouvez changer la teinte de
la lumière que lorsque la lampe a
une forte intensité lumineuse.

En cas de panne de courant, votre
hotte se souviendra de la nuance de
couleur réglée et la lampe fonction-
nera dans la dernière couleur réglée.

Mode automatique (pour le modèle C)
Votre hotte mesure la température de l'air
dans la cuisine et de l'air provenant de votre
plaque de cuisson à l'aide d'un capteur. En
mode automatique, il détermine les niveaux
requis pour que la température de l'air pro-
venant de la table de cuisson corresponde à
la température de l'air dans la cuisine et
fonctionne aux niveaux déterminés automati-
quement.

a. Pour activer le mode automatique, tou-
chez la touche  .

ð Le mode automatique est activé et
fonctionne jusqu'à ce que la tempé-
rature de l'air provenant de la table
de cuisson soit égale à la tempéra-
ture ambiante. La température
s'éteint automatiquement lorsqu'elle
s'égalise. Vous devez réactiver le
mode automatique pour le remettre
en marche.

Lorsque le mode automatique est
actif, le mode automatique sera an-
nulé si vous allumez et éteignez l’ap-
pareil à n'importe quelle vitesse.

b. Pour désactiver rapidement le mode au-
tomatique, touchez une fois de plus la
touche  .
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Si la différence de température am-
biante se produit même lorsque la
table de cuisson ne fonctionne pas
alors que le mode automatique est
actif, le capteur de température de
l'appareil détecte la différence et
l'appareil peut commencer à fonc-
tionner à la vitesse 2 ou 3 selon la
différence. Dans ce cas, le mode au-
tomatique sera désactivé lorsque la
différence de température sera égali-
sée.

N'utilisez pas le mode automatique
lorsque votre table de cuisson ne
fonctionne pas.

Mode de nettoyage de l'air (pour les mo-
dèles B et C)
Vous pouvez utiliser le mode de nettoyage
de l'air pour éliminer les odeurs dans votre
maison pendant une longue période à un
faible niveau.

a. appuyez sur la touche Vitesse 1 et main-
tenez-la enfoncée pendant environ 3 se-
condes.

ð Le mode de nettoyage de l'air est
activé. Le voyant de la touche Vi-
tesse 1 clignote lorsque le mode de
nettoyage de l'air est actif.

b. Le mode de nettoyage de l'air fonction-
nera à la vitesse 1 pendant 10 minutes en
1 heure et s'arrêtera après 50 minutes. Si
vous n'éteignez pas le mode de net-
toyage de l'air, il restera en fonctionne-
ment pendant 10 minutes, puis s'arrêtera
pendant 50 minutes à chaque heure pen-
dant 24 heures.

Lorsque le mode de nettoyage de
l'air est actif, il est automatiquement
annulé par la pression de n'importe
quelle touche, à l'exception de la
touche de la lampe. Votre hotte
continue à fonctionner en fonction
de la touche que vous touchez.

Avertissement de remplissage du filtre
en aluminium
Le voyant de la touche Vitesse 2 clignote
toutes les 100 heures de fonctionnement.
Dans ce cas, vous devez nettoyer votre filtre
à aluminium. Après le nettoyage, la lampe
témoin du bouton de vitesse 2 ne s'éteint
pas automatiquement. Lorsque vous ap-
puyez sur la touche Vitesse 2 pendant plus
de 3 secondes, l'avertissement de remplis-
sage du filtre en aluminium est réinitialisé et
la lampe s'éteint.

L'alerte n'est pas annulée si l'alimen-
tation est coupée lorsque la hotte
donne l'alerte de remplissage du
filtre à aluminium. Lorsque le courant
est disponible, il continue d'avertir
en faisant clignoter le voyant de la
touche Vitesse 2.

Si vous faites fonctionner votre hotte
à n'importe quel niveau de vitesse
avec l'avertissement de remplissage
du filtre en aluminium, l'avertisse-
ment n'apparaîtra pas tant que la
hotte fonctionnera. Lorsque vous
éteignez la hotte, l'avertissement de
remplissage recommence à cligno-
ter.

Si vous éteignez l'avertissement
sans nettoyer le filtre en aluminium,
la durée de fonctionnement de 100
heures est réinitialisée et elle recom-
mence. Au bout des 100 heures sui-
vantes, votre hotte émet un avertis-
sement à nouveau.

Avertissement de remplissage du filtre à
charbon (pour les produits avec filtre à
charbon)
Le voyant de la touche Vitesse 2 clignote
toutes les 100 heures de fonctionnement.
Dans ce cas, vous devez remplacer votre
filtre à charbon. Consultez un service agréé à
ce sujet. Après le remplacement, le témoin
de la touche de vitesse 2 ne s'éteint pas au-
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tomatiquement. Lorsque vous appuyez sur
le bouton Vitesse 2 pendant plus de 3 se-
condes, l'avertissement de remplissage du
filtre à charbon est réinitialisé et la lampe
s'éteint.

L'avertissement n'est pas annulé si
l'alimentation est coupée lorsque la
hotte donne l'avertissement de rem-
plissage du filtre à charbon. Lorsque
le courant est disponible, il continue
d'avertir en faisant clignoter le
voyant de la touche Vitesse 2.

Si vous faites fonctionner votre hotte
à n'importe quel niveau de vitesse
avec l'avertissement de remplissage
du filtre à charbon, l'avertissement
n'apparaîtra pas tant que la hotte
fonctionnera. Lorsque vous éteignez
la hotte, l'avertissement de remplis-
sage recommence à clignoter.

Si vous éteignez l'avertissement
sans remplacer le filtre à charbon, la
durée de fonctionnement de 100
heures est réinitialisée et elle recom-
mence. Au terme des 100 heures
suivantes, l'avertissement est à nou-
veau émis.

5 Entretien et nettoyage

5.1 Consignes de nettoyage géné-
rales

Avertissements généraux
• Un nettoyage régulier de votre appareil

prolonge sa durée de vie et réduit les pro-
blèmes fréquemment rencontrés.

• Débranchez l’appareil de la connexion
électrique avant de commencer les opéra-
tions d'entretien et de nettoyage. Il existe
un risque d’électrocution !

• Certains détergents ou agents de net-
toyage peuvent endommager la surface.
N’utilisez pas de détergents abrasifs, de
poudres de nettoyage, de crèmes de net-
toyage ou d’objets pointus pendant le net-
toyage.

• N’utilisez pas de produits de nettoyage à
vapeur pour le nettoyage.

Nettoyage de l’appareil
• L’appareil doit être nettoyé à fond après

chaque utilisation. Ainsi, les résidus ali-
mentaires sont faciles à nettoyer et ces ré-
sidus ne brûlent pas lorsque l’appareil est
réutilisé ultérieurement.

• Aucun agent de nettoyage spécial n'est
requis pour nettoyer le produit. Nettoyez
l’appareil à l’aide d’un détergent à vais-

selle, d’eau chaude et d’un chiffon doux
ou d’une éponge et séchez-le à l’aide d’un
chiffon sec.

• N’utilisez pas d’agents de nettoyage
contenant de l’acide ou du chlore pour
nettoyer les surfaces et les poignées en
acier inoxydable ou en inox. Nettoyez à
l’aide d’un chiffon doux savonneux et un
détergent liquide (non abrasif), en prenant
soin d’essuyer dans un sens.

• Des capteurs se trouvent à l'arrière du
couvercle en verre de l’appareil. N'endom-
magez pas ces capteurs pendant le net-
toyage. (Pour le modèle C)

5.2 Filtre en aluminium

Ce filtre capte les particules d'huile pré-
sentes dans l'air. Il est recommandé de
nettoyer le filtre une fois par mois dans
des conditions normales d'utilisation.
Pour y parvenir :

a. Retirez les filtres en aluminium.

b. Lavez les filtres dans l'eau avec un déter-
gent liquide et réinstallez-les après sé-
chage.

Les filtres en aluminium peuvent changer de
couleur au cours du lavage ; ceci est normal
et ne nécessite pas de remplacer vos filtres.
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Vous pouvez également laver le filtre
en aluminium dans le lave-vaisselle.
(max. 70 °C)

Retrait des filtres en aluminium

a. Poussez le verrou du filtre en aluminium
vers l'avant.

b. Abaissez légèrement le filtre et tirez-le
vers l'avant. Sinon, vous risquez d'incliner
le filtre.

c. Réinstallez le filtre en aluminium dans son
emplacement après le rinçage en suivant
les étapes ci-dessus en sens inverse.

5.3 Lampe de la hotte

En cas de dysfonctionnement de la lampe
dans la hotte, contactez votre revendeur lo-
cal ou le service clientèle, et veillez à ce que
la lampe soit remplacée.

5.4 Filtre à charbon (utilisation
sans conduit de fumée)

Avertissements généraux
• Si vous avez installé votre appareil sans

conduit de fumée, vous devez remplacer
vos filtres à charbon tous les 4 mois en
utilisation normale. Vous pouvez vous pro-
curer le filtre à charbon auprès des ser-
vices agréés.

• Le filtre à charbon ne doit jamais être lavé.
• Si vous ne respectez pas les règles de

nettoyage et de remplacement des filtres
de votre hotte, vous risquez de provoquer
un incendie.

Démontage du filtre à charbon

a. Retirez les filtres en aluminium.

b. Dégagez les verrous du filtre à charbon
de leurs fentes (1).

c. Retirez les goupilles de l'autre extrémité
du filtre à charbon de son support et ti-
rez-le dans le sens de la flèche (2).

d. Inversez ce processus, insérez premimè-
rement les languettes dans la fente du
nouveau filtre à charbon, puis poussez
les verrous vers le haut.

e. Installez les filtres en aluminium.

6 Dépannage
Si le problème persiste même après obser-
vation des instructions contenues dans cette
partie, contactez votre fournisseur ou un ser-
vice de maintenance agréé. N’essayez ja-
mais de réparer votre appareil par vous-
même.

L’appareil ne fonctionne pas.
• Le fusible peut être défaillant ou grillé. >>>

Vérifiez les fusibles dans la boîte à fusibles.
Remplacez-les si nécessaire ou remettez-
les en marche.
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• Le produit n'est peut-être pas branché.
>>> Vérifiez si le produit est branché à la
prise ou non.

• Le bouton de vitesse peut ne pas être ré-
glé. >>> Appuyez/touchez le bouton de vi-
tesse souhaité.

• Pas d'électricité. >>> Vérifiez que le ré-
seau électrique est opérationnel et vérifiez
les fusibles dans la boîte à fusibles. Chan-
gez les fusibles si nécessaire ou réactivez-
les.

Le voyant de la hotte n'est pas allumé.
• La lampe de la hotte est peut-être défec-

tueuse. >>> Contactez le revendeur local
où vous avez acheté votre appareil ou le
service clientèle, et veillez à ce que la
lampe soit remplacée.

• Pas d'électricité. >>> Vérifiez que le ré-
seau électrique est opérationnel et vérifiez
les fusibles dans la boîte à fusibles. Chan-
gez les fusibles si nécessaire ou réactivez-
les.
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Dobrodošli!
Poštovani korisnici,
Hvala na odabiru proizvoda Beko. Želimo da vam proizvod, proizveden uz visoki kvalitet i
tehnologiju, pruži najbolju učinkovitost. Stoga, pažljivo pročitajte ovaj priručnik i svu drugu
dokumentaciju koja je data prije uporabe proizvoda.
Obratite pažnju na sve informacije i upozorenja navedena u korisničkom priručniku. Na taj
način ćete zaštititi sebe i svoj proizvod od opasnosti koje mogu nastati.
Sačuvajte uputstvo za upotrebu. Ako ovaj uređaj predate trećem licu, priložite i ovo uputstvo
za upotrebu. Uslovi garancije, načini upotrebe i rješavanja problema za vaš proizvod navedeni
su u ovom uputsvtu.

Simboli i njihovi opisi u uputstvu za upotrebu:

Opasnost koja može za rezultat imati smrt ili ozljedu.

Važne informacije ili korisni savjeti za upotrebu.

Pročitajte uputstvo za upotrebu.

Upozorenje na vruću površinu.

NAPOMEN
A

Opasnost koja može za rezultat imati materijalnu štetu na proizvodu ili okolini.
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1 Sigurnosna uputstva

• Ovo poglavlje sadrži
sigurnosne upute potrebne da
bi spriječili rizik od fizičke
ozljede i materijalne štete.

• Ako se proizvod preda nekom
drugom licu za ličnu upotrebu
ili u svrheupotrebe rabljenog
uređaja, potrebno je dati i
uputstvo za upotrebu, etikete
proizvoda i druge relevantne
dokumente i dijelove.

• Naša kompanija ne snosi
odgovornost za štetu koja
može nastati ako se ove upute
ne poštuju.

• Nepoštovanje ovih uputa
poništava odobrenu garanciju.

• Ugradnju i popravke uvjek
treba da obavlja proizvođač,
ovlašteni servis ili lice koje je
imenovao uvoznik.

• Koristite samo originalne
rezervne djelove i pribor.

• Ne popravljajte i ne mijenjajte
nijednu komponentu
proizvoda ako to nije jasno
naznačeno u uputstvu za
upotrebu.

• Ne vršite nikakve tehničke
modifikacije na proizvodu.

1.1 Opšta sigurnost

• Ovaj proizvod mogu koristiti
djeca sa 8 i više godina
starosti i osobe sa fizičkim,
čulnim ili mentalnim
nedostacima i osobe bez
iskustva i znanja, isključivo
ukoliko su pod nadzorom i
kada im se objasni način
sigurne upotrebe aparata i
moguće opasnosti. Djeca se
ne bi trebala igrati s aparatom.
Čišćenje i održavanje od
strane korisnika ne smiju
obavljati djeca ukoliko nisu
pod nadzorom.

• Opasnost od trovanja! Dok
uređaj radi, zrak se izvlači iz
cijele kuće. Ako nije osigurana
odgovarajuća ventilacija, dolazi
do strujanja zraka, a otpadni i
otrovni plinovi koji se
oslobađaju kao rezultat
sagorijevanja u kući se ponovo
apsorbiraju. Ne koristite
proizvod zajedno sa
proizvodima koji omogućavaju
cirkulaciju zraka i mogu
emitovati otrovne plinove
(šporeti na drva, plin, naftu i
ugalj, bojleri, kotlovi za vodu
itd.).
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• Neka ovlaštena lica provjere
adekvatnost ventilacije i
dimovodnog sistema vaše
zgrade.

• Ovaj proizvod nije namijenjen
za upotrebu od strane osoba
(uključujući djecu) sa
ograničenim fizičkim, čulnim ili
mentalnim kapacitetima ili bez
znanja ili iskustva, osim ukoliko
su pod nadzorom ili ih upute
osobe odgovorne za njihovu
sigurnost. Djecu treba
nadzirati da bi se obezbijedilo
da se ne igraju sa ovim
uređajem. Čišćenje i
održavanje od strane korisnika
ne smiju obavljati djeca ukoliko
nisu pod nadzorom.

• Postupke ugradnje i popravke
uvjek mora obavljati
predstavnik Ovlaštenog
servisa. Proizvođač ne snosi
odgovornost za bilo kakvu
štetu koja može nastati kao
rezultat rada obavljenog od
strane neovlaštenih lica.

• Nemojte koristiti proizvod ako
je neispravan ili ima vidljiva
oštećenja.

• Uvjerite se da su dugmad za
funkcije proizvoda isključena
nakon svake upotrebe.

• Ako se proizvod preda nekom
drugom licu za ličnu upotrebu
ili u svrheupotrebe rabljenog
uređaja, potrebno je dati i
uputstvo za upotrebu, etikete
proizvoda i druge relevantne
dokumente i dijelove.

• Pozovite ovlašteni servis da
ugradi proizvod koji će se
koristiti. Garantni rok počinje
nakon ovog procesa.

• Proizvod mora ugraditi
kvalificirana osoba u skladu s
važećim propisima, kako bi
garancija bila važeća.

1.2 Sigurnost od
električnih
instalacija

• Da bi vaš proizvod bio
spreman za upotrebu, prvo
navedite mjesto ugradnje i
izvršite električnu instalaciju.
Zatim pozovite najbliži
ovlašteni servis.

• Ako proizvod ima grešku, ne
bi trebao biti pušten u rad,
osim ako je greška otklonjena
od strane predstavnika
ovlaštenog servisa. Postoji
opasnost od električnog
udara!

• Ne uključujte napu dok se ne
montira.
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• Ako vaš proizvod ima utikač,
nikada nemojte dirati utikač
mokrim rukama! Nikada ne
isključujte utikač povlačenjem
za kabel, uvijek ga izvucite
držeći utikač.

• Napajanje uređaja treba
prekinuti tokom procesa
ugradnje, održavanja, čišćenja
i popravke.

• Kako bi se spriječila bilo kakva
opasnost, u slučaju oštećenja,
električni kabel mora zamijeniti
proizvođač, servisni centar
proizvođača ili slična
kvalifikovana osoba.

• Ako je kabel oštećen,
kontaktirajte naš najbliži
servisni centar i ugradite novi.

• Ako vaš proizvod ima utikač,
nemojte uspostavljati
priključak na napajanje
električnom energijom tako što
ćete isključiti utikač tokom
ugradnje. Priključci napravljeni
odsijecanjem poništavaju
garanciju na proizvod i
predstavljaju opasnost po
sigurnost korisnika.

• Ne postavljajte mrežni kabel u
blizini grijača. Kabel se može
otopiti i uzrokovati požar.

• Ako vaš proizvod nema kabel,
koristite samo spojni kabel
opisan u odjeljku „Tehničke
specifikacije”.

• Sve radove na električnoj
opremi i sistemima smiju
izvoditi samo ovlaštene i
kvalifikovane osobe.

• U slučaju bilo kakvog
oštećenja, isključite proizvod i
isključite ga sa električne
mreže. Da biste to učinili,
isključite osigurač kod kuće.

• Provjerite je li ocjena osigurača
kompatibilna s proizvodom.

• Nikada ne perite uređaj
prskanjem ili sipanjem vode na
njega! Postoji opasnost od
električnog udara!

1.3 Sigurnost
proizvoda

• Visina između donje površine
nape i gornje površine pećnice
ne bi trebala biti manja od 650
mm.

• Ne dirajte sijalice nape nakon
što je napa dugo radila. Vruće
sijalice mogu vam izazvati
opekotine na ruci.

• Nemojte koristiti uređaj bez
filtera za upijanje masnoća.
Nemojte uklanjati filtere dok
uređaj radi.
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• Nemojte stvarati visok plamen
ispod proizvoda. U
suprotnom, masnoće u filteru
za upijanje masnoća može se
zapaliti i izazvati požar.

• Uključite proizvod nakon što
stavite lonce, tiganje itd. na
pećnicu. U suprotnom, velika
toplota može prouzrokovati
deformacije u nekim djelovima
vašeg proizvoda.

• Isključite pećnicu nego što sa
nje sklonite lonce, tiganje itd.
sa pećnice.

• Ne držite lako zapaljive
materijale ispod nape.

• Ne izlažite uređaj otvorenom
plamenu. To može uzrokovati
da se ulje koje se nakuplja u
filteru zapali. Ne koristite svoj
uređaj bez filtra.

• Ne ostavljajte štednjak bez
nadzora dok spremate prženu
hranu; ulje se može zapaliti
tokom kuhanja, a vruće ulje
može izazvati požar. Stoga
obratite pažnju na odjeću i
zavjese.

• Ako se čišćenje ne obavi na
vrijeme, napa može
predstavljati opasnost od
požara.

• (Za modele A i B) Ostavite
napu da radi još 15 minuta
nakon procesa kuhanja ili

prženja kako biste temeljito
očistili kuhinjski zrak od mirisa i
isparenja nastalih tokom
kuhanja.

• U prostoriji mora biti dostupna
odgovarajuća ventilacija kada
se istovremeno koriste plinski
uređaji ili uređaji koji rade na
principu sagorijevanja nekog
drugog goriva dok se koristi
napa sa štednjakom. (Ne važi
samo za uređaje koji ispuštaju
vazduh nazad u prostoriju).

• Uređaji koji rade na principu
sagorijevanja plina ili lož-ulja,
kao što su grijači u sobi, koji
rade u istom okruženju gdje i
napa, moraju biti u potpunosti
izolirani od ispuha ovog
proizvoda ili moraju biti
hermetički.

• Ako u okolini postoji drugi
uređaj koji radi na lož-ulje ili
plinovita goriva, potrebna je
odgovarajuća ventilacija
okoline.

• Ako u istom okruženju sa
napom postoji neki drugi
uređaj koji radi na energiju koja
nije električna energija,
negativni pritisak u prostoriji
treba biti najviše 0,04 mbar
kako se ispušni plinovi drugog
uređaja ne bi povukli natrag u
prostoriju pomoću nape.
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• Ne spajati na dimovodne
kanale sa priključkom za
grijanje štednjaka, dimovodne
kanale koji odvode otpadni
plin ili dimovodne kanale za
visoki plamen. Poštujte lokalne
propise o pročišćavanju
odvoda.

• Koristite cijevi promjera 120
mm kada spajate dimovod na
svoj proizvod. Priključak cijevi
treba biti što kraći i sa nekoliko
krivina.

• Lako zapaljive i gorive
materijale ne treba kačiti na
ručke nape.

• Naša kompanija neće biti
odgovorna za probleme koji
nastanu zbog nepoštovanja
bilo kojeg od gore navedenih
upozorenja.

• Postoji opasnost od požara
ako se čišćenje ne obavlja u
skladu s uputstvima.

• Ispod nape ne bi trebalo da
držite otvoreni plamen. (na
primjer: flambiranje)

• Oprez: Dostupni dijelovi mogu
se zagrijati kada se uređaj
koristi iznad štednjaka.

• Preporučuje se čišćenje filtera
jednom mjesečno u slučaju
redovne upotrebe.

1.4 Predviđena
namjena

• Ovaj proizvod je dizajniran za
kućnu upotrebu. Komercijalna
upotreba poništava garanciju.

• Proizvođač ne preuzima
nikakvu odgovornost za bilo
kakvu štetu uzrokovanu
pogrešnim korištenjem ili
nepravilnim rukovanjem.

• Životni vijek proizvoda koji ste
kupili je 10 godina. Proizvođač
će obezbijediti potrebne
rezervne dijelove kako bi
proizvod funkcionisao kako je
definisano tokom ovog
perioda.

1.5 Sigurnost djece,
ugroženih osoba i
kućnih ljubimaca

• Djecu držite dalje od proizvoda
dok je isti u funkciji.

• Djeca se ne smiju igrati s
uređajem. Djeca nikada ne
smiju da čiste i održavaju
uređaj, sem ako se nalaze pod
nadzorom odrasle osobe.

• Ovaj proizvod ne smiju koristiti
osobe sa fizičkim, čulnim ili
mentalnim nedostacima
(uključujući djecu), osim ako
se drže pod nadzorom ili
dobiju potrebna uputstva.



BS / 63

• Ambalažni materijali opasni su
za djecu. Držite materijale za
pakovanje van domašaja djece
ili ih razvrstajte u otpad prema
uputstvima za otpad.

• Električni proizvodi su opasni
za djecu i kućne ljubimce.
Držite djecu podalje od
proizvoda dok je isti u funkciji i
ne dozvolite im da se igraju s
proizvodom.

1.6 Sigurnost u
transportu

• Prije transporta proizvoda
isključite proizvod sa
napajanja.

• Ne stavljajte druge predmete
na uređaj i nosite ga uspravno.

• Kada treba da transportujete
proizvod, zamotajte ga u
ambalažni materijal ili debeli
karton i čvrsto ga zalijepite.
Učvrstite proizvod trakom
kako ne bi došlo do
oštećenja uklonjivih ili
pokretnih djelova proizvoda ili
samog proizvoda.

• Pogledajte cijeli proizvod da bi
utvrdili da li ima oštećenja
koja su mogla nastati tokom
transporta.

2 Uputstva za zaštitu okoliša

2.1 Direktiva o otpadu

2.1.1 Usaglašenost sa direktivom
WEEE i Odlaganje otpadnog
proizvoda

Ovaj proizvod je usklađen s Direktivom EU
WEEE (2012/19/EU). Ovaj proizvod nosi
simbol klasifikacije za odlaganje električne i
elektronske opreme (WEEE).

Ovaj proizvod je proizveden od
visokokvalitetnih dijelova i
materijala koji se mogu ponovno
koristiti i pogodni su za
recikliranje. Stoga, na kraju
njegovog vijeka trajanja ne
zbrinjavajte ovaj otpadni

proizvod s ostalim redovnim otpadom iz
domaćinstva. Odnesite ga u sabirni centar
za recikliranje električne i elektroničke

opreme. Informacije o navedenim sabirnim
centrima možete dobiti od lokalne uprave.
Pravilno odlaganje otpadnih uređaja pomaže
u sprječavanju negativnih uticaja na okoliš i
zdravlje ljudi.

Usklađenost sa RoHS direktivom:
Proizvod koji ste kupili je usklađen s
Direktivom EU RoHS (2011/65/EU). On ne
sadrži štetne i zabranjene materijale
navedene u Direktivi.

2.2 Informacija o ambalaži

Materijali za pakiranje proizvoda su
proizvedeni od sekundarnih sirovina u skladu
s našim nacionalnim propisima za zaštitu
okoliša. Ambalažni otpad nemojte odlagati
sa kućnim ili drugim otpadom, odnesite ga
na mjesta za prikupljanje ambalažnog
materijala određena od strane lokalnih
organa.
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3 Vaš proizvod

3.1 Predstavljanje proizvoda

1

2

3
4

56

7

8

1 Kućište nape 2 Kontrolna tabla

3 Sijalica 4 Brava za aluminijumski filter

5 Aluminijumski filter 6 Aluminijumski filter

7 Brava za aluminijumski filter 8 Sijalica

* Ovisi o modelu *Možda nije dostupno kod vašeg
modela.

3.2 Dodaci uređaja

Dodaci koji se dostavljaju uz uređaj se mogu
razlikovati u zavisnosti od modela uređaja.
Svi dodaci opisani u uputstvu za upotrebu
možda neće biti dostupni na vašem
proizvodu.

Dio za montažu na zid
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Odvod vazduha

Adapter priključka na dimnjak

Poklopci koji onemogućavaju obrnuti
protok vazduha
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3.3 Tehničke specifikacije

Vanjske dimenzije proizvoda (visina/širina/dubina) (mm) min. 735 - max. 1025 /898 /505

Napon/Frekvencija 220-240 V ~1N; 50 Hz

Ukupna potrošnja električne energije max. 300 W

Snaga usisavanja 700-720 m3/h

Prečnik odvodne cijevi za vazduh 120-150 mm

Kontrola

Model A 3 nivoa

Model B 3 nivoa + 1 pojačivač

Model C 3 nivoa + 1 pojačivač

Tehničke specifikacije se mogu mijenjati bez prethodnog upozorenja u cilju
poboljšanja kvaliteta uređaja.

Slike u ovom uputstvu su šematske i možda se neće u potpunosti poklapati sa vašim
uređajem.

Vrijednosti navedene na naljepnici uređaja ili u dokumentaciji koju ste dobili uz uređaj
su dobijene u laboratorijskim uslovima u skladu sa relevantnim standardima. U
zavisnosti od radnih uslova u kojima se nalazi uređaj, stvarne vrijednosti se mogu
razlikovati.
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4 Korištenje nape
Napa ima motor sa različitim brzinama. Za
dobre performanse preporučujemo upotrebu
niskih brzina u normalnim uslovima i velike
brzine u slučaju jakih mirisa i kondenzacije
pare.

Program se poništava ako se
prekine napajanje dok je bilo koji
program u vašoj napi aktivan.

MODEL A

1 Tipka sijalice

2 Tipka On/Off (Uključivanje/Isključivanje) / Tipka za 1.
brzinu

3 Tipka za 2. brzinu

4 Tipka za 3. brzinu

MODEL B

1 Tipka sijalice

2 Tipka On/Off (Uključivanje/Isključivanje) / Tipka za 1.
brzinu

3 Tipka za 2. brzinu

4 Tipka za 3. brzinu

5 Tipka za pojačivač

MODEL C

1 Tipka za automatski način rada

2 Tipka On/Off (Uključivanje/Isključivanje) / Tipka za 1.
brzinu

3 Tipka za 2. brzinu

4 Tipka za 3. brzinu

5 Tipka za pojačivač

6 Tipka sijalice

Rad nape

a. Dodirnite tipku za nivo brzine koji ste
odabrali za rad nape.

ð Tipka za podešenu brzinu svijetli.

b. Možete dodirnuti druge tipke za nivo
brzine da promijenite nivo brzine.

Kada je uključen, proizvod će raditi
najviše 6 sati ako se ne dodirne
nijedna tipka.

Isključivanje nape

a. Da biste isključili napu, ponovo dodirnite
tipku nivoa na kojem napa radi ili tipku .

Ako dodirnete tipku  s bilo kojom
aktivnom funkcijom osim sijalice,
funkcija se poništava.

Uključivanje načina rada intenzivne
ventilacije (Pojačivač) (za modele B i C)

a. Pritisnite tipku  jednom da pokrenete
napu u načinu rada intenzivne ventilacije.

ð Način rada intenzivne ventilacije se
pokreće i radi maksimalno 10 minuta.
Za to vrijeme tipka  svijetli. Nakon 10
minuta, proizvod nastavlja raditi u 3.
brzini i tipka za 3. brzinu svijetli.
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U način rada intenzivne ventilacije,
kada se dodirne bilo koja tipka za
brzinu, vraća se na taj nivo brzine i
nastavlja da radi.

Rad sijalice

a. Dodirnite tipku  da biste uključili
sijalicu.

ð Svjetla sijalice nape. (Za modele B i C)
Ako ponovo dodirnete tipku  u toku
prve minute, sijalica će nastaviti da
svijetli pri niskom nivou osvjetljenja. Ako
je ponovo dodirnete 1 minut nakon
uključivanja sijalice, ona se gasi.

Sijalice za osvjetljenje rade
maksimalno 12 sati.

Isključivanje sijalice

a. Jedan minut nakon što upalite sijalicu
nape, možete je isključiti ponovnim
dodirom tipke .

(Za modele B i C) Ako ponovo
dodirnete tipku  u roku od prvih 1
minut nakon što se sijalica uključi,
sijalica se prebacuje na niski nivo
osvjetljenja.

Podešavanje boje svjetla koje emituje
sijalica (za modele B i C)
Možete koristiti boju svjetla koje emituje
sijalica za osvjetljenje vaše nape u 3 različite
nijanse.

a. Kada je sijalica na napi uključena,
pritisnite tipku  duže od 2 sekunde.

ð Sijalica prelazi u drugu nijansu boje.

b. Ako nastavite da dodirujete tipku , ona
će se promijeniti u sljedeću nijansu boje
nakon svake 2 sekunde. Ako ste dostigli
željenu nijansu boje, nemojte više
dodirivati tipku  kada sijalica emituje tu
nijansu. Nijansa boje će se automatski
aktivirati.

Nijansu boje svjetla možete
promijeniti samo kada sijalica ima
visok intenzitet svjetlosti.

U slučaju nestanka struje, vaša napa
će zapamtiti set nijansi boja i sijalica
će raditi u boji koja je zadnja
postavljena.

Automatski način rada (za model C)
Vaša napa pomoću senzora mjeri
temperaturu vazduha u kuhinji i vazduha kod
ploče za kuhanje. U automatskom načinu
rada, određuje potrebne nivoe da
temperatura vazduha sa ploče za kuhanje
odgovara temperaturi vazduha u kuhinji i radi
na nivoima koji se automatski određuju.

a. Da biste omogućili automatski način
rada, dodirnite tipku .

ð Automatski način rada je aktiviran i
radi sve dok se temperatura
vazduha sa ploče za kuhanje ne
izjednači s temperaturom okoline.
Temperatura će se automatski
isključiti kada se izjednači. Morate
ponovo omogućiti automatski način
rada da biste je ponovo uključili.

Dok je automatski način rada
aktivan, automatski način rada će se
poništiti kada uključite i isključite
proizvod pri radu na bilo kojoj brzini.

b. Da biste ranije isključili automatski način
rada, još jednom dodirnite tipku .

Ako dođe do razlike u temperaturi
okoline čak i kada ploča za kuhanje
ne radi dok je automatski način rada
aktivan, senzor temperature u
proizvodu će detektovati razliku i
proizvod može početi raditi 2. ili 3.
brzinom, ovisno o razlici. U ovom
slučaju, automatski način rada će se
isključiti kada se izjednači
temperaturna razlika.
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Nemojte koristiti automatski način
rada kada ploča za kuhanje ne radi.

Način čišćenja vazduha (za modele B i
C)
Možete koristiti način rada čišćenja vazduha
da eliminišete miris u vašem domu tokom
dužeg vremena rada na niskom nivou.

a. Dodirnite tipku za 1. brzinu duže od 3
sekunde.

ð Aktiviran je način čišćenja vazduha.
Svjetlo tipke za 1. brzinu treperi
kada je aktivan način rada čišćenja
vazduha.

b. Način rada pročišćavanja vazduha radit
će pri 1. brzini 10 minuta tokom jednog
sata i zaustavit će se na 50 minuta. Ako
ne isključite način rada čišćenja vazduha,
on će ostati da radi 10 minuta, a zatim će
se zaustaviti na 50 minuta u svakom satu
na 24 sata.

Kada je način rada čišćenja vazduha
aktivan, on se automatski poništava
pritiskom na bilo koju tipku osim
tipke za sijalicu. Vaša napa nastavlja
raditi u funkciji tipke koju dodirnete.

Upozorenje o napunjenosti
aluminijumskog filtera
Lampica tipke za 2. brzinu treperi nakon
svakih 100 sati rada. U tom slučaju morate
očistiti svoj aluminijumski filter. Nakon
čišćenja, lampica za upozorenje tipke za 2.
brzinu se ne gasi automatski. Kada
dodirnete tipku za 2. brzinu duže od 3
sekunde, upozorenje o napunjenosti
aluminijumskog filtera se resetuje i lampica
se gasi.

Upozorenje se ne poništava ako
nestane napajanje električnom
energijom kada napa prikazuje
upozorenje o napunjenosti
aluminijumskog filtera. Kada se
uspostavi napajanje električnom
energijom, nastavlja se upozorenje
sa treperućim svjetlom tipke za 2.
brzinu.

Ako svoju napu pokrećete bilo
kojom brzinom uz upozorenje o
napunjenosti aluminijumskog filtera,
upozorenje se neće pojavljivati dok
napa radi. Kada isključite napu,
upozorenje za napunjenost počinje
ponovo da treperi.

Ako isključite upozorenje a ne
očistite aluminijumski filter, vrijeme
rada od 100 sati se resetuje i počinje
ispočetka. Nakon isteka sljedećih
100 sati, vaša napa će ponovo
prikazati upozorenje.

Upozorenje o napunjenosti ugljeničnog
filtera (za proizvode sa ugljeničnim
filterom)
Lampica tipke za 2. brzinu treperi nakon
svakih 100 sati rada. U tom slučaju morate
zamijeniti ugljenični filter. Za taj postupak se
obratite ovlaštenom servisu. Nakon zamjene,
lampica za upozorenje tipke za 2. brzinu se
ne gasi automatski. Kada dodirnete tipku za
2. brzinu duže od 3 sekunde, upozorenje o
napunjenosti ugljeničnog filtera se resetuje i
lampica se gasi.

Upozorenje se ne poništava ako
nestane napajanje električnom
energijom kada napa prikazuje
upozorenje o napunjenosti
ugljeničnog filtera. Kada se
uspostavi napajanje električnom
energijom, nastavlja se upozorenje
sa treperućim svjetlom tipke za 2.
brzinu.
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Ako svoju napu pokrećete bilo
kojom brzinom uz upozorenje o
napunjenosti ugljeničnog filtera,
upozorenje se neće pojavljivati dok
napa radi. Kada isključite napu,
upozorenje za napunjenost počinje
ponovo da treperi.

Ako isključite upozorenje a ne
zamijenite ugljenični filter, vrijeme
rada od 100 sati se resetuje i počinje
ispočetka. Nakon isteka sljedećih
100 sati, upozorenje se ponovo
prikazuje.

5 Održavanje i čišćenje

5.1 Opšte informacije o čišćenju

Opšta upozorenja
• Vijek trajanja proizvoda se produžuje i

problemi koji su se često javljali će se
smanjiti ako se čisti u redovnim
intervalima.

• Isključite proizvod sa električne mreže prije
početka rada na održavanju i čišćenju.
Postoji opasnost od strujnog udara!

• Neki deterdženti ili sredstva za čišćenje
mogu izazvati oštećenja na površini. Ne
koristite abrazivne deterdžente, praške za
čišćenje, kreme za čišćenje ili oštre
predmete tokom čišćenja.

• Ne koristite sredstva za paročišćenje za
čišćenje uređaja.

Čišćenje proizvoda
• Detaljno očistite uređaj nakon svake

upotrebe. Na taj način ćete lakše ukloniti
ostatke pečenja, čime izbjegavate da ti
ostaci izgore tokom sljedeće upotrebe
uređaja.

• Za čišćenje uređaja nisu potrebna nikakva
posebna sredstva za čišćenje. Proizvod
očistite deterdžentom za pranje posuđa,
toplom vodom i mekom krpom ili
sunđerom i osušite suvom krpom.

• Ne koristite sredstva za čišćenje koja
sadrže kisjelinu ili hlor za čišćenje površina
od nerđajućeg čelika ili inoksa i ručica.
Koristite meku krpu sa tečnim
deterdžentom (neabrazivnim) za čišćenje
ovakvih djelova uređaja, obratite pažnju da
brišete samo u jednom pravcu.

• Na stražnjoj strani staklenog poklopca
proizvoda nalaze se senzori. Nemojte
oštetiti ove senzore tokom čišćenja. (Za
model C)

5.2 Aluminijumski filter

Ovaj filter služi da sakupi čestice masnoće u
vazduhu. Preporučuje se čišćenje filtera
jednom mjesečno u slučaju redovne
upotrebe. Da biste to postigli:

a. Uklonite aluminijumske filtere.

b. Operite filtere u vodi koristeći tečni
deterdžent i vratite ih nakon sušenja.

Aluminijumski filteri mogu promijeniti boju
prilikom pranja; to je normalno i ne zahtijeva
zamjenu vaših filtera.

Takođe možete oprati aluminijumske
filtere u mašini za pranje posuđa.
(maks. 70 °C)

Uklanjanje aluminijumskih filtera

a. Gurnite bravu aluminijumskog filtra prema
naprijed.

b. Lagano spustite filter i povucite ga
naprijed. U suprotnom možete postaviti
filter pod nagibom.
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c. Vratite aluminijumski filter u njegovo
ležište nakon ispiranja prateći gore
navedene korake obrnutim redosljedom.

5.3 Sijalica na napi

U slučaju kvara sijalice na napi, obratite se
lokalnom prodavaču ili korisničkoj službi i
osigurajte zamjenu sijalice.

5.4 Ugljenični filter (koristi se bez
dimovoda)

Opšta upozorenja
• Ako ste ugradili svoj proizvod bez

dimovoda, trebali biste zamijeniti
ugljenične filtere svaka 4 mjeseca u slučaju
redovne upotrebe. Ugljenični filter možete
nabaviti od Ovlaštenih servisa.

• Ugljenične filtere bi trebalo nikada prati.

• Ako se ne pridržavate pravila za čišćenje i
zamjenu filtera nape, možete izazvati
požar.

Uklanjanje ugljeničog filtera

a. Uklonite aluminijumske filtere.

b. Oslobodite brave ugljeničnog filtera iz
njihovih otvora (1).

c. Izvadite igle na drugom kraju ugljeničnog
filtera iz njegovog ležišta i izvucite ga u
smjeru strelice (2).

d. Sprovodite ovaj postupak obrnutim
redosledom, prvo umetnite jezičke u
otvor novog ugljeničnog filtera, a zatim
gurnite brave prema gore.

e. Ugradite aluminijumske filtere.

6 Rješavanje problema
Ako problem postoji i nakon što postupite u
skladu s uputstvima u ovom odjeljku,
obratite se svom dobavljaču ili ovlašćenom
servisu. Nikada ne pokušavajte sami da
popravite svoj uređaj.

Proizvod ne radi.
• Osigurač je možda neispravan ili pregorio.

>>> Provjerite osigurače u razvodnoj kutiji.
Promijenite ih ako je potrebno ili ih ponovo
uključite.

• Proizvod možda nije uključen. >>>
Provjerite da li je proizvod uključen u
utičnicu ili ne.

• Dugme za brzinu možda nije podešeno.
>>> Pritisnite/dodirnite dugme željene
brzine.

• Nema struje. >>> Provjerite da li ima
napajanja električnom energijom sa mreže
i provjerite osigurače u razvodnoj kutiji.
Zamijenite osigurače po potrebi ili ih
ponovo uključite.

Svjetlo na napi nije uključeno.
• Sijalica na napi je možda neispravna. >>>

Obratite se lokalnom prodavcu kod kojeg
ste kupili proizvod ili korisničkom servisu i
provjerite je li sijalica zamijenjena.

• Nema struje. >>> Provjerite da li ima
napajanja električnom energijom sa mreže
i provjerite osigurače u razvodnoj kutiji.
Zamijenite osigurače po potrebi ili ih
ponovo uključite.
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